1.LUSTRISSIMI:

CO’ QUESTO MORMORIALE
Lustrissimi co’ questo mormoriale

v’addimando benigna perdonanza

se gni fiasco de vino igni pietanza

non fussi stata robba pella quale.

Sibbè che pe’ nun essece abbonnanza

come ce n’è piú mejjo er carnovale,

o de pajja o de fieno, o bene o male

tanto c’è stato da rempí la panza.

Ma già ve sento a dí: fior d’ogni pianta,

pe la salita annamo e pe la scenta,

famo li sordi, e ‘r berzitello canta.

Mo sentiteme a me: fiore de menta,

de pacienza co’ voi ce ne vò tanta,

e buggiarà pe’ bbio chi ve contenta.

Giuseppe Gioachino Belli
ALTESTIMATAJ
Altestimataj, nun per ĉi soneto,

mi petas vin  pri bonvola pardono,

se nia vin’ aŭ iu pladpropono

ne bongustis al vi el mia pleto.

Kvankam ne estis tie miliono

da pladoj por festeno en kompleto,

estis sufiĉa manĝo, ne manĝeto,

aŭ pajl’ aŭ fojno, ĉu bon’ ĉu malbono.

Se oni plendas: “Floro de oranĝo,

dum vi poemas, ni klopodas stulte

por havi nian panon dum la manĝo”,

mi tuj rebatas: “Floro sur la planko,

pri vi mi devas pacienci multe:

mi servas vin kaj eĉ ne venas danko!”.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Giuseppe Pascucci - Umberto Broccatelli

(13.9.2006)
37. ASSENZA NOVA PE LI CAPELLI
Vôi sentí un fatto de Tetaccia storta,

la mojje de Ciuffetto er perucchiere?

Ciaggnéde cuer paíno  der drughiere, 

pe comprasse  un tantin de beggamorta. 

La bbirba stiede  un po’ ddrento a ‘na porta

indove tiè ccerte boccette nere;

poi scappa e disce: «Oh cqueste sí ssò vvere!

Tiè, odora: ah! bbenemio!, t’ariconforta».

Lesta attappò er buscetto cor turaccio,

e ariscosso un testone de moneta,

mannò a ccasa contento er gallinaccio.

Ma ssai che cce trovò? ppiscio de Teta;

che ppe ggabbà cquer povero cazzaccio

s’era messa l’odore in ne le deta.

Giuseppe Gioachino Belli
ESENCO NOVA POR LA HAROJ 
Aŭskultu fakton pri Terez’ malbona,

edzino de Ĉufeto la frizisto.

Iris al ŝi la danda spicvendisto,
nur por aĉet’ de bergamot’ aroma.

Restis la friponin’ malantaŭ pordo,

kie staras flakonoj sur la breto,

kaj elirinte: “Jen la boteleto

ĝin flaru, kia bon’!, kia komforto!”.

Per kork’ ŝi l’ ujon ŝtopis por simulo
kaj post la pago de bela monero,

kontenta hejmen iris la stultulo.

Sed kion trovis li? pison en vero;

ĉar ŝi por trompo al la povra mulo 

la fingrojn banis ja per parfumero. 

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (11.10.2006)
43. TEMPI  VECCHI  E  TTEMPI  NOVI
Ar zu’ tempo mi’ nonno m’aricconta

che nun c’ereno un cazzo bbagarini,

se vedeva ggiucà co li quartini

a ppiastrella, e a bbuscetta: e mmó sse sconta.

L’ova in piazza, s’aveveno a la conta

cento a ppavolo e ssenza li purcini:

la carne annava a ssedici cudrini

ar mascello, e ddua meno co la ggionta.

Er vino de Castelli e dder contorno

era caro a un lustrino pe bbucale

e ott’oncia a bboecco la paggnotta ar forno.

E mmó la carne, er pane, er vino, er zale,

e ll’accidenti, crescheno ‘ggni ggiorno.

Ma ll’hai da vede che ffinisce male.

Giuseppe Gioachino Belli
TEMPOJ  MALNOVAJ

KAJ  TEMPOJ  NOVAJ
En mia temp’ - rakontas maljunulo -

akaparistoj tute ne ĉeestis

kaj per zekinkvaronoj oni festis,

dum  restas nun el tio preskaŭ nulo. 

Aĉeteblis  la ovoj je kalkulo

de cent por soldo, kaj ne idoj nestis,

ĉe la buĉej’ viandoprezo restis 

deksescentima, bona laŭ regulo.

La vino de Fraskat’ kaj ĉirkaŭloke
nur unu groŝon kostis por bokalo,

kaj ok uncoj da pan’ unubajoke.

Kaj nun viando, pano, vino, salo,

ĉio damne kariĝas homprovoke.

Atentu: ĉar la bon’ fariĝas malo.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (8.2.2005)
54. ER  CONFORTATORE
Sta notte a mmezza notte er carcerato
sente uprì er chiavistello de le porte,
e ffasse avanti un zervo de Pilato
a ddijje: er fischio te condanna a mmorte.

Poi tra ddu’ torce de sego incerato
co ddu’ guardiani e ddu’ bbracchi de corte,
entra un confortatore ammascherato,
coll’occhi lustri e cco le guance storte.

Te l’abbraccica ar collo a l’improviso,
strillanno: “Alegri, fijjo mio: riduna
le forze pe vvolà ssu in paradiso”.

“Che alegri, cazzo! alegri la luna!”,
quello arisponne: “Pozziate esse acciso;
pijjatela pe vvoi tanta furtuna”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  KONSOLANTO
Malliberulo aŭdas noktomeze

grinci riglilon feran de la pordo:

Pilat-servisto diras malkompleze:

“La leĝo vin kondamnas al la morto”.

Inter du torĉoj kiuj fumas peze
venas kun kvar gardistoj por eskorto
konsolanto maskita morn-imprese

kun la okuloj larmaj kaj buŝ-tordo.

Ĉi tiu lin brakumas, sen avizo,

kriante: “Estu gaja kaj nur penu

por baldaŭ flugi ĝis la Paradizo”.

“Ĉu gaja, gaja mi? Fi! Vin prenu

- respondas li - mortiga paralizo

kaj tiun ĉi fortunon por vi tenu!”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
57. L’ADUCAZZIONE
Fijjo, nun ribbartà mmai Tata tua:
abbada a tté, nnun te fà mmette sotto.
Si cquarchiduno te viè a ddà un cazzotto,
lì ccallo callo tu ddàjjene dua.

Si ppoi quarcantro porcaccio da ua
te sce fascessi un po’ de predicotto,
dijje: “De ste raggione io me ne fotto;
iggnuno penzi a li fattacci sua”.

Quanno ggiuchi un bucale a mmora, o a bboccia,
bbevi fijjo; e a sta ggente bbuggiarona
nu ggnene fà rrestà mmanco una goccia.

D’esse cristiano è ppuro cosa bbona:
pe’ cquesto hai da portà ssempre in zaccoccia
er cortello arrotato e la corona.

Giuseppe Gioachino Belli
EDUKADO
Ne spitu paĉjon vian, mia filo,

zorgu pri vi, neniam klinu kapon,

se iu al vi donas pugnofrapon
rebatu ĝin duoble sen humilo.

Se ajna porko tiam por konsilo
malfermas predikpretan buŝan klapon
diru: “Ĉi-vort’ ne faras al mi skrapon!

Ĉiu vivaĉu laŭ propra stilo”.

Se vi vinkruĉon gajnas fingrolude

ĝin trinku; al trompema popol-pleno
lasu nenion, trinku ĝiskonklude.

Ja bonas vivi laŭ kristan-sinteno,

kaj tial estu en la poŝ’ apude

akra tranĉil’ kaj rozaria ĉeno.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
68. ER  RICORDO
Er giorno che impiccorno Gammardella
io m’ero propio allora accresimato.
Me pare mó, ch’er zàntolo a mmercato
me pagò un zartapicchio e ‘na sciammella.

Mi’ padre pijjò ppoi la carrettella,
ma pprima vorze gode l’impiccato:
e mme tieneva in arto inarberato
discenno: “Va’ la forca cuant’è bbella!”.

Tutt’a un tempo ar paziente Mastro Titta
j’appoggiò un carcio in culo, e Ttata a mmene
un schiaffone a la guancia de mandritta.

“Pijja”, me disse, “e aricordete bbene
che sta fine medema sce sta scritta
pe mmill’antri che sso’ mmejjo de tene”.

Giuseppe Gioachino Belli
REMEMORO
Dum ekzekutotag’ de Gamardelo

mi konfirmaciiĝis kaj, tuj poste,
la prezentinto, ne tro multekoste,

regalis min per kuk’ kaj Pulĉinelo.

Kaleŝon luis paĉjo kun la celo

ĝui la pendigoton antaŭtoste:
kaj diris, min levante premaoste,

“Jen, estas pendigilo! Kia belo!”.

Kiam al la kliento Majstro Tita

piedfrapegis pugon, samminute

vangofrapegis min paĉjo, subita.

“Memoru – diris li – ke ekzekute

aliajn mil fintrafos mort’ merita,

kiuj ja bonas pli ol vi entute”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
92. ER CIÀNCICO
A ddà rretta a le sciarle der governo,

ar Monte nun c’è mmai mezzo bbaiocco.

Je vienissi accusí, sarvo me tocco,

un furmine pe ffodera d’inverno!

E accusì Ccristo me mannassi un terno,

quante ggente sce campeno a lo scrocco:

cose, Madonna, d’agguantà un batocco

e dàjje in culo sin ch’inferno è inferno.

Cqua mmaggna er Papa, maggna er Zagratario

de Stato, e cquer d’abbrevi e ‘r Cammerlengo,

e ‘r tesoriere, e ‘r Cardinàl Datario.

Cqua ‘ggni prelato c’ha la bbocca, maggna:

cqua… inzomma dar più mmerda ar majorengo

strozzeno tutti-quanti a sta Cuccaggna.

Giuseppe Gioachino Belli
LA MAĈADO
Laŭ babilaĵoj de la registaro 

neniam estas en la bank’ bajoko.

Ĝin kovru, ekster la tuŝita loko,

kiel vintra mantelo fulmoparo!

Kiom da homoj vivas parazite:

tiom Kristo min benu per lotmono,

tiaĵoj igus min preni bastonon

kaj surpuge batadi senhezite.

Ĉi manĝas Papo, manĝas ĉe l’ oficoj

ŝtata sekretari’ kaj kamerlingo,

trezoristo kaj ĉef’ de l’ beneficoj. 

Ĉiu prelat’ havanta buŝon manĝas,

de la plej merda ĝis plej alta rango,

avide ĉiuj por maĉad’ aranĝas.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (7.2.2005)
155. LI  CANCELLETTI
Ma cchi ddiavolo, cristo!, l’ha ttentato

sto pontescife nostro bbenedetto

d’annàcce a sseguestrà ccor cancelletto

quella grazzia-de-ddio che Iddio scià ddato!

La sera, armanco, doppo avé ssudato,

s’entrava in zanta pace in d’un buscetto

a bbeve co l’amichi quer goccetto,

e arifiatà lo stommico assetato.

Ne pô ppenzà de ppiú sto Santopadre,

pôzzi avé bbene li mortacci sui

e cquella santa freggna de su’ madre?

Cqui nun ze fa ppe mmormorà, ffratello,

perché sse sa cch’er padronaccio è llui:

ma ccaso lui crepassi, addio cancello.

Giuseppe Gioachino Belli
LA KRADETOJ
Kiu diable, Kristo, al li tentis

nia tre benita Ĉefpontifiko

per kradret’ li sekvestris senefiko

tiu kiun al ni Dio donacis?

Vespere poste kiu iu ŝvitis

mi eniris  en pac’ ĉe vinbutiko 

por trinki iom da vino kun amiko
kaj freŝigi stomakon kiu soifis

Kia ideo! Papa mensprodukto!

Povus havi bone li, lia avaĉo

kaj lia sankta patrina buĥto!

Frato: tie ne estas murmurado

ĉar oni scias ke estas li ĉefaĉo:

sed kiam li mortos adiaŭ krado

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Giuseppe Pascucci

(13.1.2005)
165. LA  CREAZZIONE  DER  MONNO
L’anno che Ggesucristo impastò er monno,
ché pe impastallo ggià cc’era la pasta,
verde lo vorze fà, ggrosso e rritonno
all’uso d’un cocommero de tasta.

Fesce un zole, una luna, e un mappamonno,
ma de le stelle poi, di’ una catasta:
sù uscelli, bbestie immezzo, e ppessci in fonno:
piantò le piante, e ddoppo disse: Abbasta.

Me scordavo de dì che ccreò ll’omo,
e ccoll’omo la donna, Adamo e Eva;
e jje proibbì de nun toccajje un pomo.

Ma appena che a mmaggnà ll’ebbe viduti,
strillò per Dio con cuanta vosce aveva:
”Ommini da vienì, ssete futtuti”.

Giuseppe Gioachino Belli
MONDOKREADO
Kiam Jesuo knedis nian teron

(jam pretis knedopasto laŭbezone)

verdan li celis kaj solidan sferon,

ke ĝi aspektu pilke aŭ melone.

Li faris sunon, lunon kaj aeron
Kaj stelostaplon semis dise, fone

Kaj ŝutis krome fiŝojn en riveron

Kaj plantis plantojn; fine diris “Bone!”.

Forgesas mi pri kreo de la homo:

la vir’, Adamo, kaj la ino, Eva,

malpermesataj tamen tuŝi pomon;

sed manĝi ili estis tuj viditaj,

pro tio blekis li per voĉo kreva:

“Estontaj homoj, estas vi bugritaj!”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Renato Corsetti

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
176. CHI  HA  FFATTO  HA  FFATTO
Non plussurtra, Anna mia: semo a lo scorto:    

è spiovuto er diluvio de confetti.    

Ecco li schertri  a ddà a li moccoletti    

l’urtimo soffio. Er carnovale è mmorto.   

Già ssona er campanon de lo sconforto   

e già st’acciaccatelli pasticcetti    

vanno a ccasa a ordinà li bbrodi stretti   

d’orzo, ranocchie e ccicorietta d’orto.   

E ccurri, e bballa, e bbeve, e ffotte, e bbascia!  

Ggià ssò ttutti scottati: ma stasera    

da la padella cascheno a la bbrascia.    

Domani è la manguardia, de le messe    

co’ la pianeta pavonazza e nnera,    

domani ar Mementò-cchià-ppurvisesse.   

Giuseppe Gioachino Belli
KIU FARIS, TIU FARIS
Non plus ultra, Annet’, for la frakaso:

jam ĉesis la pluvado de l’ bombonoj,

donis la skeletar’ (1) al lampionoj

lastan forblovon: karnavalforpaso!

De l’ sonoril’ aŭdiĝas l’ embaraso 

kaj nun foriras ĉi lacaj kojonoj

hejmen por vespermanĝi per buljonoj,

ranoj, horde’ kaj cikori’ en taso.

Kuras la homoj, kisas, fikas, trinkas,
jam ĉiuj bruletiĝis, sed vespere

el la pat’ en la braĝon ili sinkas.

Kaj morgaŭ venos l’ avangarda meso

kun kazublo malhela, senespere,

dirante: vi polviĝos, sen forgeso!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (15.1.2005)
(1) Skeletoj estis nomataj la ĝendarmoj, kiuj havis blankajn surgalonojn sur la brusto.
184. CAINO
Nun difenno Caino io, sor dottore,
ché lo so ppiú dde voi chi ffu Ccaino:
dico pe ddí che cquarche vvorta er vino
pò accecà l’omo e sbarattajje er core.

Capisch’io puro che agguantà un tortore
e accoppacce un fratello piccinino,
pare una bbonagrazia da bburrino,
un carciofarzo de cattiv’odore.

Ma cquer vede ch’Iddio sempre ar zu’ mèle
e a le su’ rape je sputava addosso,
e nnò ar latte e a le pecore d’Abbele,

a un omo com’e nnoi de carne e dd’osso
aveva assai da inacidijje er fele:
e allora, amico mio, tajja ch’è rosso.

Giuseppe Gioachino Belli
KAINO
Kainon ne defendas mi, doktoro,

ĉar pli ol vi mi scias pri Kaino;

sed iufoje, diras mi, pro vino

blindas la hom’, ŝanĝiĝas lia koro.

Konscias mi: ne estas ja favoro

uzi bastonon por frat-elimino;
ĝi estas afablec’ de stulta sino,
vera perfido je malbonodoro.

Sed vidas li ke Dio al mielo,

al rapoj liaj kraĉis malbonjuĝe:

ne al brutar’ kaj lakto de Habelo;

homo el karn’ kaj ostoj tiam muĝe

sentas la galon boli pro ribelo…

kaj, doktor’ mia: tranĉu, estas ruĝe!

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
188. ER LAVORE
Nun vojjo lavorà: ccosa ve dole?
Pe sta vita io nun me sce sento nato.
Nun vojjo lavorà: mme sò spiegato, 
o bbisoggna spregacce antre parole?

 

A ddiggiuno so ffiacco de stajole;

e ddoppo c’ho bbevuto e cc’ho mmaggnato,
tutto er mi’ gusto e dde stà llì sdrajato
su cquer murello che cce bbatte er zole.

 

Cuanno che ffussi dorce la fatica,

la voriano pe ssé tanti pretoni

che jje puncica peggio de 1’ortica.

 

Va’ in paradiso si cce so mminchioni!

Le sante sce se gratteno la fica,

e li santi l’uscello e li cojjoni.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  LABORO
Labori mi ne volas: tio ĝenas?

Por mi ne taŭgas tia vivo fuŝa.

Labori mi ne volas: vin ĝi tuŝas?

Troo da vortoj vere min ĉagrenas.

Antaŭ la manĝo mi ĉe l’ kruroj penas,
post trinko kaj post manĝo plenabuŝa
mia plezuro estas resti kuŝa,

kie la sunradioj varme plenas.

Se vere estus dolĉaj la laciĝoj,

ilin taksus pastraro granda bono,

kaj ne spitadus kvazaŭ urtikiĝojn

En paradiz’ ne estas stultaj homoj!

La sanktulinoj gratas al si piĉon,

kaj la sanktuloj kacon kaj kojonojn.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli

(19.1.2005)
206. SPENNI POCO E STAI BENE
Càpita a Monte-Rosi, o a li confini,

la Storta vojjo dí, Nnepi e Bbaccano;

e nnun te dubbità: sei ‘n bone mano,

ch’è ttutta ‘na fajola d’assassini.

Te coceno du’ polli bbufolini;

te cacceno un vinetto de Pissciano

battezzato coll’acqua de pantano;

te danno un letto morbido de spini.

Te metteno la notte in compagnia

purce, zampane, cimisce e ppidocchi,

che tte fanno cantà Vviva Maria!

E cquanno er zonno t’ha sserrato l’occhi

te viengheno a cchiamà per annà vvia.

E ttutto questo pe ppochi bbaiocchi.

Giuseppe Gioachino Belli
MALMULTA KOSTO KAJ BONA RESTADO

(EN LA GASTEJO DE LEONETO)
Veninte apud limojn de la lando

en La Storta, aŭ Nepi aŭ Bakano

estu certa, vi gastos en la mano

de murdistaro,  de rabema bando.

Prezentiĝas de olda kok’ viando 

kun vineto venanta de Pisano

baptita ĉe la marĉ’ aŭ ĉe fontano:

la lito suplas kun dorna girlando.

Dum tuta nokto estas kompani’

de blatoj, de pedikoj kaj de puloj, 

kiuj igas vin kanti al Mari’.

Kiam por dorm’ fermiĝis jam l’ okuloj

oni vin vekas ĉar foriros vi

paginte kelkajn groŝojn da kalkuloj.

Giuseppe Gioachino Belli

(trad. Umberto Broccatelli - 21.11.2009)
252. LA  CORDA  AR  CORZO
Cquì, e cquant’è ggranne Roma l’aricorda,
propio in ner mezzo a sta ritiratella,
c’era piantato un trave e una ggirella
dove prima sce daveno la corda.

Sto ggiucarello era una lima sorda,
o ffussi a tratti oppuro a ccampanella,
che cchi ss’è intesa in petto la rotella
de le spalle, pe ddio nun ze ne scorda.

Sia benedetto sempre er cavalletto!
Armanco mò tte n’eschi con onore,
e nun ce fai li cardinali in petto.

Ché ffor de quer tantino de bbrusciore,
un galantomo senza stacce a lletto
pô annà pp’er fatto suo com’un ziggnore.

Giuseppe Gioachino Belli
TORTUR-ŜNURO  ĈE  LA  KORSO
Memoras Romo, certe sen plezuro,

ke ĉe la Korso, tie sur podio

estis plantita trabo kun pulio

por puno, kies nomo estis “ŝnuro”.

Fajladis ĉi-lulilo per susuro,

dum taktolevo kaj pendol-vario;

sed ja ne forgeseblas sensacio

de osta kunfandiĝo dum torturo.

Plenprave vi la tortur-benkon benas

ĉar vi el ĝi foriras kun honoro,
nek kardinalojn en la brusto tenas.

Escepte de postaĵa brul-doloro

nenio plu, post la afer’, vin ĝenas,
kaj vi promenos tuj, kiel sinjoro.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
255. MORTE  SCERTA, ORA  INCERTA
Staveno un par de gatti a ggnavolà
in pizzo ar tettarello accant’a mmé
ggiucanno in zanta pace e ccarità
a quer giuchetto che de dua fa ttre:

quanto quer regazzaccio der caffè
accosto a la Madon de la pietà
j’ha ttirato de posta un nonzocché
che l’ha ffatti un’e ll’antro spirità.

Povere bbestie, j’è arimasta cquì!
Ma cquer ch’è ppeggio cento vorte e ppiú,
so’ rrotolati tutt’e ddua de llì.

Doppo lo schioppo c’hanno dato ggiú,
uno s’è mmesso subbito a fuggì,
e ll’antro è mmorto senza dì Ggesù.

Giuseppe Gioachino Belli
MORTO  CERTAS, HOR’  MALCERTAS
Miaŭis sur tegoloj kata par’

ĉe rando de tegmento antaŭ mi
ludante pace kaj en solidar’

la ludon de la du iĝontaj tri…

Sed kelneraĉo de restoraci’

apuda je l’ Madono de l’ Ripar’

alŝtonis ilin, eble pro envi’.

Paniko sekvis el abrupta far’.

Kia bedaŭr’ ne manĝi ĝis la sat’,

tamen pli bedaŭrindis ke la du
elrulis el la loko pro la bat’.

Tuj post la surpavima krakobru’

forfulmas unu, dum la dua kat’
mortas sen temp’ por voki al Jesu’.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
276. ER  GIORNO  DER  GIUDIZZIO
Cuattro angioloni co le tromme in bocca
se metteranno uno pe cantone
a ssonà: poi co ttanto de voscione
cominceranno a ddì: ffora a cchi ttocca.

Allora vierà ssù una filastrocca
de schertri da la terra a ppecorone,
pe rripijjà ffigura de perzone,
come purcini attorno de la bbiocca.

E sta bbiocca sarà ddio bbenedetto,
che ne farà du’ parte, bbianca, e nnera:
una pe annà in cantina, una sur tetto.

All’urtimo usscirà ‘na sonajjera
d’Angioli, e, ccome si ss’annassi a lletto,
smorzeranno li lumi, e bbona sera.

Giuseppe Gioachino Belli
LA TAGO DE LA LASTA JUĜO
Kvar anĝelegoj iros kun trumpetoj
ĉe l’ buŝo, ĉiu en angulon sian
kaj, poste, eliginte voĉon krian

ekdiros: “Foren ĉiuj, laŭ dekretoj!”.

Kaj tiam litanio da skeletoj

aliros kvarpiede vivon plian;
kaj prenos homfiguron kiel iam

ŝajnante, ĉe kokino, kokidetoj.

Kaj ĉi-kokino estos Di’, kun gento
dugrupa: blanka, nigra laŭmerite,

al kel’ ironta aŭ al domtegmento.

Laste anĝela greg’ venos subite

kaj, kvazaŭ estus enlitiĝmomento,

estingos lumojn kaj “ĝis… ĝis”. Finite.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
281. ER MORTORIO

DE LEONE DUODESCIMOSICONNO   
Jerzera er Papa morto c’è ppassato 

propi’avanti, ar cantone de Pasquino.

Tritticanno  la testa sur cuscino

pareva un angeletto appennicato.

Vienivano le tromme cor zordino,

poi li tammurri a tammurro scordato:

poi le mule cor letto a bbardacchino

e le chiave e ‘r trerregno der papato.

Preti, frati, cannoni de strapazzo,

palafreggneri co le torce accese,

eppoi ste guardie nobbile der cazzo.

Cominciorno a intoccà tutte le cchiese

appena uscito er Morto da palazzo. 

Che gran belle funzione a sto paese!

Giuseppe Gioachino Belli
LA FUNEBRAĴOJ

DE LEONO LA DEKDUA
Mortinta pasis ĉi la Patro Sankta

ĝuste antaŭ l’ angulo de Paskveno.

Dum tremetis la kapo sur kuseno,

li ŝajnis anĝelet’ ekdormetanta.

De l’ dampitaj trumpetoj jen la veno,

poste tamburoj kun sonoro lanta:
kaj mulinoj kun lit’ je baldakeno,
ŝlosiloj papaj kaj tiaro blanka.

Pastroj, monakoj, kanonoj sur la placo,

stalistoj venas kun la torĉobrilo

kaj gvardianoj kun nobelgrimaco.

Tuj eksonoris ĉiu sonorilo

post elir’ de l’ Mortinto de l’ palaco.
Niaj solenoj estas sen similo!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (6.4.2005)
284. FORTUNA  E  DDORME
Bisoggna che sta strega de mignotta
all’ommini je facci le fatture,
si a cco ttutto quer gruggno de marmotta
nun fa a ttempo a smartì ll’ingrufature!

Nun pare un piatto d’inzalata cotta,
o una pila da mette le pavure?
Nun faria sta figura der Callotta
smove la verminara a le crature?

Eppuro ecchela llì: ccristiani, abbrei,
frati, preti, avocati, monziggnori,
vestì, bbeve, maggnà...: tutto pe llei!

E cquella fijja mia, pover’Aggnesa,
bella, che nun fuss’antro li colori,
è affurtunata com’un cane in chiesa.

Giuseppe Gioachino Belli
FORTUNO  KAJ  DORMU
Eble ĉi-tiu sorĉistin’ bordela

la virojn per magio al si ligas

se, malgraŭ sia muzeleg’ mustela,

plurnombrajn amgruntantojn ŝi fordigas.

Ĉu ne aspektas ŝi bolaĵ’ nudela
aŭ pot’ makabra kiu nin timigas?
Ĉu ĉi-figuro tre Kalot-modela

la vermojn al infanoj ne instigas?

Tamen jen ŝi: kristanoj, judoj, estroj,

monaĥoj, advokatoj, monsinjoroj,

ĉiuj por ŝi… kaj trinkoj, manĝoj, vestoj…

Male Agnesa mia, certe plej

bela, eĉ se nur estus pri l’ koloroj,

bonŝancas kiel muso en preĝej’.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
288. LA  BBONA  FAMIJJA
Mi’ nonna a un’or de notte che vviè Ttata
se leva da filà, ppovera vecchia,
attizza un carboncello, sciapparecchia,
e mmaggnamo du’ fronne d’inzalata.

Quarche vvorta se fâmo una frittata,
che ssi la metti ar lume sce se specchia
come fussi a ttraverzo d’un’orecchia:
quattro nosce, e la scena è tterminata.

Poi ner mentre ch’io, Tata e Ccrementina
seguitamo un par d’ora de sgoccetto,
lei sparecchia e arissetta la cuscina.

E appena visto er fonno ar bucaletto,
‘na pissciatina, ‘na sarvereggina,
e, in zanta pasce, sce n’annamo a letto.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  BONA  FAMILIO
Avinjo, kiam nokte el metio

revenas paĉjo, ne plu ŝpinas lanon,
vigligas braĝon, surtabligas panon

kaj iom manĝas ni da cikorio.

Kelkfoje estas eĉ ovaĵ-porcio
kiu, metita antaŭ lumilflamon

sin montras kiel orelkonk-membranon;

kvar nuksoj, kaj finmanĝis familio.

Poste, dum paĉjo, mi kaj Margareto

du horojn trinkas laŭ pogluta stilo,

ordigas ŝi lavaĵojn sur la breto.

Kaj kiam de l’ kruĉfund’ vidiĝas brilo

“salvereĝino” jen, jen pisadeto
kaj ĉiuj enlitiĝas en trankvilo.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
304. LA SANTA CONFESSIONE
Avessi fatto ar monno ancora ppiù

de tutto er bene che ppò ffasse cqui;

fussi un zanto, una cosa da stordì,            

fussi un mostro infernale de vertù;             

maggnete, fijjo mio, lecchete tu

‘na fetta de salame er venardì,

bbona notte: hai tempo a ffà e a ddì:   

se va a ffà le bbrasciole a Bberzebbù.

Ringrazziamo però la bbonità

de Ddio, ché ppuro er vicoletto sc’è

pe ffà ppeccati in pasce e ccarità.

Basta ‘ggnitanto d’annà a ffà ccescé     

in cuella grattacascia che sta llà,      

eppoi te sarvi si scannassi un Re.       

Giuseppe Gioachino Belli
LA SANKTA KONFESO
Se en la mond’ farintus vi eĉ pli

ol ĉia bon’ farebla sur la ter’;

se sanktulo vi estus ja en ver’

kaj virtega trans ĉia fantazi’,

tamen se vi leketos, mia fil’,

tranĉajxon de salam’ en fastvesper’,

nu, vi estos jam preta por l’Infer’

pro malobeo al la vol’ de Di’.

Sed danki povas ni al korkompat’
de Di’, ĉar elirvojo restas plu

por peki en piec’ kaj karitat’.

Sufiĉas ja flustreti pri ĉu-ĉu
genue ĉe l’ konfesa aparat’

kaj vi puriĝos de l’ anim-polu’.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (26.8.2007)
306. LI PECCATI MORTALI
Er padre Patta, indove sce va a scola 

er fio de quer che ffa la regolizzia,

ha ddetto c’ortre ar peccato de sòla

sette sò li peccati de malizzia.

Eccheli cqui pparola pe pparola:

primo superbia, siconno avarizzia,

terz’usura, quart’ira, quinto gola,

sesto indivia, e ssettimo pigrizzia.

Cuanno Iddio creò ssette sagramenti,

er demonio creò ssette peccati,

pe ffà cche fussi contrasto de venti.

E cquanno che da Ddio furno creati

ar monno confessori e ppenitenti,

er diavolo creò mmonich’e ffrati.

Giuseppe Gioachino Belli
LA MORTOPEKOJ
Estas la pastro Pata l’ instruisto 

de l’ filo de l’ farist’ de glicirizo.

Li diris: krom  piedo-signalisto,    

sep estas mortopekoj en koncizo. 

De ili estas ĉi la tuta listo: 

ĉefas fier’ kaj sekvas avareco      

kaj poste uzur, koler’ kaj frand-insisto,

sese  l’ envi’ kaj sepe la pigreco.            

Kiam estigis Di’ sep sakramentojn,

sep pekoj estis de l’ demon’ pensitaj,

por ke formiĝu kontraŭstar’ de ventoj.

Kaj kiam en la mond’ estis kreitaj

de Di’ konfesprenantoj kaj pentantoj, 
estis monaĥoj de l’ demon’ naskitaj.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (27.8.2007)
314. LA  CATTURA
Da sì cch’ebbe er proscetto era er compare
ggià ppecora segnata der curato,
e jj’annava a la longa ammascherato
un sbirro com’e nnoi da secolare.

Bbe’, gattone gattone asscivolato
lo vedde in ner porton de la Commare?
E llui subbito curze er militare
a ssonà la trommetta ar vicariato.

Detto fatto ordinonno ar bariscello
dua de cuell’abbatacci farisei
d’annà co ccinque bbracchi e un grimardello.

Pe ffalla curta entronno tutt’e ssei,
e acchiapponno er Compare poverello
propio in freganti-grimini co llei.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  ARESTO
De kiam pastr-avizon li meritis,

fariĝis baptopatr’ signita besto

kaj sekvis lin ĝendarm’, en maska vesto,

kiu sintenon de urban’ imitis.

Ĉu li katpaŝe, kun singarda gesto

tra l’ pord’ patrina de l’ baptito glitis?
Jen kuris tiu, kiu fi-militis,

vikariejon por spion-atesto.

Tie du klerikaĉoj sen paroko

ordonis ke foriru kapitano

kun kvin ĉas-hundoj kaj ŝlosila hoko.

Mallonge: domen-iris tiuj-ĉi

kaj kaptis baptopatron sur divano
en flagrfrotanta krimo kontraŭ ŝi.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
330. LA  NUNZIATA
Ner mentre che la Verginemmaria

se magnava un piattino de minestra,

l’Angiolo Grabbiello via via

vieniva com’un zasso de bbalestra.

Per un vetro sfasciato de finestra

j’entrò in casa er curiero der Messia;

e co ‘na rama immano de gginestra

prima je rescitò ‘na Vemmaria.

Poi disse a la Madonna: “Sora sposa, 

sete gravida lei senza sapello

pe ppremission de Ddio da pascua-rosa”. 

Lei allora arispose ar Grabbiello:

“Come pò esse mai sta simir cosa

s’io nun zo mmanco cosa sia l’uscello?”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  ANUNCIACIO
Dum virgulin’ Maria malrapide

gustumis iomete da buljono

la ĉefanĝelo Gabriel’ bolide

alvenas kiel arbalesta ŝtono.

Tra la rompita vitro sen opono

eniras hejmen kuriero fide

kaj kun bela lili’ por la Madono

salutis li Marian maltimide:

“Kara edzino” diris kuriero

“graveda estas vi pro Di-donaco

de longa tempo jam kaj sen sufero”.

Kaj tiam ŝi respondis kun aŭdaco:

“Sed kiel povas esti la  afero

se mi ne scias kio estas kaco?”

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Giuseppe Pascucci (1.2.2005)
334. PASCUA BBEFANIA
Da quer paese indov’hanno er vantaggio

de frabbicà er cacavo e la cannella,

fescero sti tre Rré tutto sto viaggio

appress’ar guidarello de la stella.

Se portava pe Ccorte ogni Remmaggio

cuattro somari, tre ccavar da sella,

du’ guardie-nobbile, un buffone, un paggio,

un cameo, du’ cariaggi e una bbarella.

Arrivati a la stalla piano piano

er ré vvecchio, er ré ggiovene e ‘r ré mmoro,

aveven’oro, incenz’e mmirra immano.

L’incenzo ar Dio, la mirra all’omo, e ll’oro

toccava a Ccristo com’e ré soprano,

ché li Ré ggià sse sa, ttutto pe lloro!

Giuseppe Gioachino Belli
PASKO  EPIFANIA
El tiu land’ havanta l’ avantaĝon

fabriki kaj kakaon kaj cinamon

komencis la tri Reĝoj la vojaĝon

sekvante de l’ komet’ la brilan famon.

Kiel kortegon portis ĉiu Reĝo

paĝion kaj nobelan ĉambelanon,

tri ĉevalojn kun sel’ kaj portoseĝon,

kamelon, ĉaron kaj ridigan nanon.

Atinginte la stalon en sereno

la olda reĝ’, la juna kaj l’ kolora

prezentis la donacojn kun soleno.

Incens’ al Di’, mirho por hom’ kaj ora

donac’ al Kristo, reĝo suvereno:

ĉio estas al Reĝoj plej favora!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad.Umberto Broccatelli

(7.1.2005)
362. LI SOPRANI DER MONNO VECCHIO 
C’era una vorta un Re cche ddar palazzo

mannò ffora a li popoli st’editto:

“Io sò io, e vvoi nun zete un cazzo,

sori vassalli bbuggiaroni, e zzitto.

Io fo ddritto lo storto e storto er dritto:

pòzzo vénneve a ttutti a un tant’er mazzo:

Io, si vve fo impiccà nun ve strapazzo,

ché la vita e la robba Io ve l’affitto.

Chi abbita a sto monno senza er titolo

o dde Papa, o dde Re, o dd’Imperatore,

quello nun pò avè mmai vosce in capitolo”.

Co st’editto annò er Boja pe ccuriero,

interroganno tutti in zur tenore;

e arisposeno tutti: “È vvero, è vvero”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA SUVERENOJ DE LA MOND’ MALNOVA
Iam sciigis Reĝ’ el la palaco

al la popoloj jenon per edikto:

“Mi estas mi kaj vi malpli ol kaco 

valoras, subulaĉoj: jen verdikto.

Malpravon mi pravigas, nur per dikto:

mi povas vendi vin nur per grimaco:

se mi vin pendigas, restu en paco,

via viv’ disponeblas, sen aflikto.

De loĝant’ de ĉi-mondo sen titolo

de Reĝo, de Regnestro aŭ de Papo,

ne validas la voĉo nek la volo”.

Tion l’ ekzekutisto kurieras

demandante pri l’ tem’ al ĉiu kapo; 
kaj ĉiuj tuj respondas: “Veras, veras”.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (7.8.2005)
363. CHI VA LA  NOTTE, VA A LA MORTE
Come so’ lle disgrazzie! Ecco l’istoria:
co cquell’infern’uperto de nottata
me ne tornavo da Testa-spaccata
a ssett’ora indov’abbita Vittoria.

Come llì ppropio dar palazzo Doria
so’ ppe ssalì Ssanta Maria ‘nviolata,
scivolo, e tte do un cristo de cascata,
e bbatto apparteddietro la momoria.

Stavo pe tterra a ppiagne a vvita mozza,
quanno c’una carrozza da Signore
me passò accanto a ppasso de bbarrozza.

“Ferma”, strillò ar cucchiero un zervitore;
ma un voscino ch’escì da la carrozza
je disse: “Avanti, alò: cchi mmore more”.

Giuseppe Gioachino Belli
KIU  NOKTE  VAGAS, MORTEN  IRAS
Kiaj la akcidentoj! Jen rakonto

pri mi, dum nokto de infera stato,

venanta, laŭ “Fendita Kapo”-strato,
de ŝia domo, haste, post renkonto.

Apud palaco Dorja, dum al monto

mi marŝas de Mari’ en Viol-lato,

glite mi falas kun krist-granda bato

de mia kapo ĉe l’ memoro-fonto.

Dum mi kuŝas ĝislarme suferanta
kaj grandapene nur silabojn vortas
alvenas kaleŝego eleganta.

“Haltu!” servista kri’ abrupte fortas;

sed el kaleŝo venas voĉo vanta:

“Antaŭen, do! kaj mortu kiu mortas”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
KIU IRAS NOKTE, IRAS MORTEN
Okazas malfeliĉoj! jen la frapo:

tra tiu malfermita strat-ruino 

mi revenis de l’ dom’ de Viktorino

je la sepa el la “Rompita Kapo” (1).

Sed kiam preter Dorja pordoklapo

mi supreniras al “la Sanktulino” (2),

mi glite falas vole de l0 destino
kaj memorujon (3) batas sen eskapo.

Surtere kuŝis mi kun plor’ amara,
kiam pasis kaleŝo de riĉulo

apud mi per irado bovoĉara.

“Haltu!”, vokis koĉeron tuj servulo,
sed eliĝis voĉeto tute klara

diranta: “Iru plu, jen la regulo!”.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (5.8.2005)
1 “Via di Testa Spaccata” (strato de  Rompita kapo) estis strato de Romo, poste malaperinta sekve de la malkonstruoj faritaj por la starigo de la monumento al Viktoro Emanuelo la 2a.

2 Supreniri “al la sanktulino” =  supreniri la ŝtupojn de la preĝejo de “Santa Maria in Via Lata”; "Via Lata", nome “strato larĝa” estis la iama nomo de la Korso. La preĝejo troviĝis apud “Palaco Dorja”. En 1832 la stratnivelo de la Korso estis tre neregula  kaj pli malalta ol la nuntempa.

3 “memorujo” = la malantauxa parto de la kapo, kie troviĝas, laux ordinara opinio de la tiama popolo, la sidejo de la memoro.
364. ER  MOMORIALE
Diteme con di grazia, sora sposa,
cuanno agnede ar rifresco er Cardinale,
voi je dassivo un certo momoriale
de carta bbianca senza la scimosa?

Dite, je sce chiedevio cuarche ccosa
perc’avevio er marito a lo spedale,
e vvoi dormivio sotto a un zottoscale
co cquattro fijji ignudi e una tignosa?

Dite, de for der momoriale sc’era
scritto da piede: Per Agnesa Inguenti
co ccinque fijji, poverella vera?

Bbe’, Ssu’ Eminenza che vve vò ccontenti
me disse sbadijjanno jer’assera
che cc’incartassi li stuzzicadenti.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  MEMORIGILO
Bonvolu al mi diri, junedzino:

kiam venis por tosti l’ Kardinalo

ĉu vi memorigilon, ĉe l’ portalo,

donis al li, tirante ĝin el sino?

Ĉu petis helpon vi ĉar la destino

tenas la edzon for, en hospitalo,

kaj kun vi dormas, sub ŝtupar’ de halo,
kvin gefiletoj kun tini-inklino?

Ĉu skribite ne estis, surpapere

unuapaĝe: Por Agnes’ Ungventoj,

vivanta kun gefiloj kvin, mizere?

Nu, helpas vin la kardinalaj sentoj,
ĉar per folio via ĉi-vespere

li pakis purigilojn por la dentoj.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
379. LA  VEDOVANZA
Jeri Lei me mannò da la sartora,
la scucchiona, la vedova de Muccio
che un par de mesi fa jje morze fora
d’un carcio che jje diede un cavalluccio.

Va’ cche ttu nun ciazzecchi? E ssissignora
sta matta e nun z’è mmesso lo scoruccio?
Nun ze tiè accanto llì ddove lavora
er grugno de lo sposo in d’uno stuccio?

Lei piagne sempre sto marito santo.
O mmagna, o ddorme, o ffa la bbirba, o ccusce,
o entra, o esce, tiè in zaccoccia er pianto.

Ma ttutt’oro nun è cquer c’arilusce,
perch’io travedde in d’una stanzia accanto
un letto granne co ddu’ bbelle bbusce.

Giuseppe Gioachino Belli
VIDVINECO
Al tajlorin’ hieraŭ ŝi min sendis,

al vidvineto de unu monato,

de kiam edzo mortis for, ĉar fendis

lian kapon ĉevala hufo-bato.

Ĉu volas veti vi? Ĉu ŝi ne plendis
kvazaŭ freneze en funebra stato?
Ĉu apud ŝi en laborej’ ne pendis,
en portreto, vizaĝo de l’ amato?

Ĉiam la sanktan edzon ŝi prilarmas:

dum manĝo, dum ripoz’, dum ŝi babilas;

hejme, malhejme ŝia ploro svarmas.

Sed or’ ne estas ĉio kio brilas!

rigard’ al dormo-ĉambro min alarmas:
du netajn kavojn ĝia lit’ profilas.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
418. ER  LOGOTENENTE
Come intese a cciarlà der cavalletto,
presto io curze dar zor Logotenente.
”Mi marito..., Eccellenza, è un poveretto...
pe ccarità... cche nun ha ffatto ggnente”.

Disce: “Méttet’a ssede”. Io me sce metto.
Lui cor un zenno manna via la ggente:
po’ me s’accosta: “Dimme un po’ ggrugnetto,
tu’ marito lo vòi reo o innoscente?”.

“Innoscente”, dich’io; e llui: “Sciò ggusto”;
e detto-fatto cuer faccia d’abbreo
me schiaffa la man-dritta drent’ar busto.

Io sbarzo in piede, e strillo: “Eh, sor cazzeo. ..”.
E llui: “Fìjjola, cuer ch’è ggiusto è ggiusto:
annate via: vostro marito è rreo”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  LEŬTENANTO
Tuj ekaŭdinte pri tortur-benketo

al Leŭtenanta Moŝto mi alkuras:

“Ho! Mia edzo… nur simplulportreto…

nenion faris li… mi tion ĵuras”.

Kaj li: “Sidiĝu”. Sidas mi laŭ peto.

Pro lia gesto, homoj tuj forspuras.

“Belec’, ĉu vi deziras post enketo,

edzon senkulpa?”. Li sur min susuras…

“Ja” diras mi, kaj li: “Vera bongusto!”,
kaj fulme tiu judo sen pudor’

min palpas mane ĝis la ena brusto.

Eksaltas mi kun kri’: “Kojon-sinjor’…”.
Kaj li: “Filino, justas nur la justo.

Do, via edzo kulpas. Kaj vi… for!”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
423. L’ANNO-SANTO
Arfine, grazziaddio, semo arrivati
all’anno-santo! Alegramente, Meo:
er Papa ha spubbricato er giubbileo
pe ttutti li cristiani bbattezzati.

Bbeato in tutto st’anno chi ha ppeccati,
ché a la cuscenza nun je resta un gneo!
bbasta nun èsse ggiacobbino o ebbreo,
o antra razza de cani arinegati.

Se leva ar purgatorio er catenaccio;
e a l’inferno, peccristo, pe cquest’anno
pôi fà, ppôi dì, nun ce se va un cazzaccio.

Tu vvà a le sette-cchiese sorfeggianno,
méttete in testa un po’ de scenneraccio,
e ttienghi er paradiso ar tu’ commanno.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  SANKTA  JARO
Ni, dank’ al Dio, al la sankta jaro
alvenis fine! Ĝoju, sinjor’ Meo:

laŭ papa vol’ okzas jubileo
por la tuta baptita kristanaro.

Feliĉaj vi, je peka malavaro,

ĉar estas jaro sen pardona neo!

Nur jakobeno restos, aŭ hebreo
aŭ renegat’ sen konscienc-riparo.

Perdis purgatorio la seruron:

kaj ĉi-jare neniu, eĉ se sprone,
iros, je Di’, en la infer-torturon.

Vizitu l’ sep preĝejojn, solfeĝ-tone,
lasu sur via kapo cindran spuron,

vi gajnos paradizon nur ordone.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
427. ER  DECORO
Pussibbile che ttu cche ssei romana

nun abbi da capí sta gran sentenza,

che ppe vvive in ner monno a la cristiana

bisogna lascià ssarva l’apparenza!

Co cche ccore, peddìo!, co cche ccuscenza

vôi portà scritto in fronte: io sò pputtana?

Nun ze pò ffa lle cose co pprudenza?

Abbi un po’ de ggiudizzio, sciarafana.

Guarda Fra Ddiego, guarda Don Margutto:

c’è bbarba-d’-omo che nne pò ddí ggnente?

Be’, e la viggijja magneno er presciutto.

Duncue sta verità tiettela a mmente

che cquaggiù, Checca mia, se pò ffà ttutto,

bbasta de nun dà scànnolo a la ggente.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  DECO
Ĉu eblas ja ke vi, roma virino, 

ne volas ekkompreni l’ opinion, 

ke, por vivi laŭ la kristankutimo 

necesas gardi ŝajnon, kontraŭ ĉio?

Kun kia koro vi, kia konscio 

havas surfrunte: estas mi putino?

Ĉu vi ne povas agi sen defio? 
Do estu iom saĝa, stultulino! 

Pensu pri frato Djeg’, pri pastro Pinko:

ili ne kritikatas, sed vespere

vendrede ili nutras sin per ŝinko.

Do memoru ĉi veron ja parkere:
ĉion eblas beligi per la ŝminko,

sufiĉas homojn ne skandali vere.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (4.3.2005)

441. LE GABBELLE
Ah, adunque, pperché nnoi nun negozziamo

e nnun avemo manco un vaso ar zole,

Lei vorebbe conchiude in du’ parole

che le gabbelle noi nu le pagamo?

Le pagamo sur pane che mmaggnamo,

sur panno de le nostre camisciole,

sur vino che bbevemo, su le sole

de le scarpe, e sull’ojjo che llogramo.

Le pagamo, per dio, su la piggione,

sur letto da sdrajacce, e su li stijji

che sserveno a la nostra professione.

Le pagamo (e sta vergna è la ppiù ddura)

pe ppijjà mmoije e bbattezzà li fijji

e pper esse bbuttati in zepportura.

Giuseppe Gioachino Belli
LA IMPOSTOJ
Ĉar ne komercas ni, ĉu vi imagas,

(ĉar teron havas ni eĉ ne por pizoj)

per konkludo facila, sen surprizoj,

ke la impostojn ni tute ne pagas?

Sur nia pano la impostoj agas,

sur ŝtof’ de pantalonoj kaj ĉemizoj;

sur la trinkata vin’ batas akcizoj, 

de l’ kapo ĝis la ŝuoj daŭre sagas.

Sur la loĝejo pagas ni, je dio,
sur lito por kuŝad’, sur laboriloj
bezonataj de ni por la metio.

Ni pagas, jen la plej malmola vero,

por la edziĝ’, por bapto de la filoj,

kaj por sepulto fina en la tero.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (25.1.2005)
453. LI  SPIRITI
L’anno che Ggesucristo o er Padreterno
cacciò cquel’angelacci mmaledetti,
tanti che nun agnedero a l’inferno
rimaseno pell’aria su li tetti.

E cquesti so’ li spiriti folletti,
che pper lo ppiù se senteno d’inverno
le notte longhe: e a cchi ffanno dispetti
e a cchi jje cricca fanno vince un terno.

Tireno le cuperte e le lenzola,
strisceno le sciavatte pe la stanza,
e ppareno una nottola che vvola.

De le vorte te soffieno a l’orecchie,
de le vorte te gratteno la panza,
e sso’ nnimmichi de le donne vecchie.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  KOBOLDOJ
Kiam Jesuo aŭ la Eternulo
forpelis fianĝelojn de l’ ĉielo,

multaj eskapis el infera brulo

kaj vagas en aer’ je domnivelo.

Jen, la koboldoj: ili tra l’ malhelo
vintra sentiĝas aŭ en nokt-nebulo:

kelkajn ĉagrenas sed, por gajna celo,
donas numerojn lotajn al plaĉulo.

Littukojn kaj kovrilojn ili tiras,

trenadas tra la ĉambro la babuŝojn

kaj, kiel la vespertoj, zigzagiras.

Nun en orelojn ili blove pikas,

sur nia ventro faras jukajn tuŝojn

kaj al maljunulinoj malamikas.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
454. LA BBEFANA
Jerassera er baggeo de la padrona   

venne ar tardi a pportajje la bbefana,  

e jje diede ‘ne scatola che ssona,    

‘na saviggnea de smarto e ‘na collana.  

Bbe’, azzecchesce sta fiandra bbuggiarona.  

disce: “Oh cquesto poi nò: ssuono romana, 

ma ll’amiscizzia de la mia perzona   

nun zi ottiè ccor da ll’acqua a la funtana”.  

E llui? A sta scappata arrepentina   

parze la tartaruca de zi’ Nena   

quanno arritira er collo in ne la schina.  

Allora lei, pe llevallo de pena,   

s’arivortò a la donna; disce: “Nina,  

riponete sta robba e andate a ccena”.  

Giuseppe Gioachino Belli
LA BEFANA DONACO
Hieraŭ la paĝi’ de la mastrino

venis vespere kun donac’ befana,

nome skatol’ kun son’ de mandolino,

emajlaĵo, kolan’ kaj ŝalo lana.

Nediveneble afekta, ĉi virino

diras: “Ho tio ne, mi ‘stas romana.

Do por igi min bona amikino,

akvon vi ne portu al la fontano”.

Kaj li? je ĉi subita frap’ sen peto   

ŝajnis kvazaŭ l’ testudo de Marleno  

endorsiganta l’ kolon por retreto!   

Kaj tiam ŝi, por levi lin de l’ peno,   

diris al servistin’: “Nun, post formeto  

de ĉio ĉi  foriru, Magdaleno”.   

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (12.1.2005)
510. ER  BOTTEGARO
Chi un buscio de bbottega cqua vvò uprì
prima de tutto je bbisogna annà
da Monziggnor Governatore, e llà
aspettà un anno che jje dichi: Sì.

Finarmente opri; e ecchete de cqua
Monziggnor de la Grasscia pe ssentì
si cciài liscenza, e cquanno, e ccome, e cchi:
e, vvisto tutto, te la fa sserrà.

Rimedi st’antra: e ecchete de sù
er Cardinal Vicario pe vvedè
si cc’è ggente che offenni er bon Gesù.

Quann’è ppoi tutt’in regola, ch’edè?
scappa un editto; e ssenza ditte ppiù
te se maggneno er buscio e cquer che cc’è.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  BUTIKISTO
Se vi deziras truon por butik’

tuj iru al urbestra monsinjor’
kiu post jaro sin deklaros “por”
kiel de longe montris la praktik’.

Butiko nun funkcias, sed laŭ mor’

venas enketi plia urb-klerik’
pri rajto, tempo kaj permes-aplik’

kaj ĝin ordonas fermi post esplor’.

Dum rebutikas vi en nova tru’

eĉ venas vikaria kardinal’

scivola pri ĉi-lasta evolu’.

Kiam enordas ĉio, sen kial’
venas edikto kaj, sen plua plu’,
butikon vian manĝas tribunal’.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
513. LI  GUSTI
Nun c’è ggusto ppiù mmejjo che, cquann’ardi
de sete, d’annà a bbeve un fujjettino.
Io bevo poi dar fà ddell’arba inzino
la sera a mmezzanotte e un po’ ppiù ttardi.

E mmetterebbe er culo in zu li cardi
prima c’arinegà cquer goccettino.
Senz’acquasanta sì, ma ssenza vino...
ma ssenza vino io?! Dio me ne guardi!

Nun avessi Iddio fatto antro che cquesto,
sarìa da ringrazziallo in ginocchione,
e dda mannà a ffà fotte tutto er resto.

Bbasta de nun uscì ttanto de sesto.
Si è ppeccato er pijjasse un pelliccione
è ppeccato ar piuppiù llescito e onesto.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  GUSTOJ
Ĉu gust’ pli bona, dum soifo arda,

ol trinki kruĉon per glutad’ senĝena?
Tial mi trinkas de eklum’ matena

ĝis noktomezo, kaj ĝis hor’ pli tarda.

Mi tenus pugon sur dornaro karda

anstataŭ spiti al glaseto plena.
Prefere vino, ol la akvo bena…

Ĉu mi sen vino? Ne, demon’ bastarda!

Dankinda estus Dio surgenue

se de Li venus nur ĉi tiu bono,

cetero povus ruiniĝi skue.

Sufiĉas ke ni agu ne tro brue

kaj se ni pekas per ebria drono,
honeste pekas ni, kaj seninflue.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
LA GUSTOJ
Ne estas gust’ pli bona kiam arde 
tiklas soif’,  ol vinon trinki plue. 
Mi trinkas de l’ tagiĝo, matenfrue, 

ĝis vesper’, noktomez’ aŭ eĉ  pli tarde.

Prefere pugon metus mi surkarden, 

ol guteton rifuzus glasoflue. 

Sen akvo sankta jes, sed sen vinĝuo... 
Sen vino mi? De tio Di’ min gardu! 

Se Dio eĉ farintus nur ĉi tion, 
oni devus Lin danki surgenue, 
kaj sendi forfikiĝi la alion. 

Sufĉas ne forlasi la racion. 

Se drinki estas peko tutunue,

estas ja peko lica la ebrio.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (26.2.2005)
533. LE DONNE DE CQUI    
Nun ce sò ddonne de ggnisun paese

che ppozzino sta appetto a le romane

ner confessasse tante vorte ar mese 

e ner potesse dì bbone cristiane.

Averanno er zu’ schizzo de puttane,

spianteranno er marito co le spese;

ma a ddivozzione poi, corpo d’un cane,

le vederai ‘ggnisempre pe le cchiese.

Ar monno che jje danno? La carnaccia

Ch’è un zaccaccio de vermini; ma er core

tutto alla Cchiesa, e jje lo dico in faccia.

E ppe la santa Casa der Ziggnore

è ttanta la passione e la smaniaccia,

che cce vanno pe ffà ssino a l’amore.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  VIRINOJ  ĈI-TIEAJ
En nula lando estas ja virinoj, 

kiujn komparus mi al la romanaj, 

pri la monataj konfesad-kutimoj

kaj pri la rajto nomi sin kristanaj.

La edzon senmonigas ja per vanaj 
elspezoj kaj lin kokras la putinoj, 
sed pro pieco kaj principoj sanaj 

ili estas preĝej-vizitantinoj. 

Al la mond’ kio venas? Nur karnaĉo,

vome vermosakaĉo, sed la koro 

estas por la preĝej’, kun vera plaĉo.

Kaj por la sankta domo de l’ Sinjoro 

tiom grandas la am’ kaj pasiaĉo, 

ke ĝi uziĝas foje por l’ amoro.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (28.2.2005)
540. L’EDITTO  DE  L’OSTARIE
Accidenti a l’editti, a cchi l’inventa,
chi li fa, chi li stampa, chi l’attacca,
e cchi li legge. E a vvoi st’antra patacca
schiccherata cor brodo de pulenta!

E addosso all’ostarie! ggente scontenta,
fijji de porche fijje d’una vacca!
Si all’ostaria ‘na purcia sce s’acciacca,
cqua ddiventa un miracolo diventa!

Papa Grigorio, di’ ar Governatore
che sto popolo tuo trasteverino
si pperde l’ostarie fa cquarc’orrore.

Noi mannesce a scannatte er giacubbino,
spènnesce ar prezzo che tte va ppiù a ccore,
ma gguai pe ccristo a cchi cce tocca er vino.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  EDIKTO  PRI  LA  TRINKEJOJ
Pest’ al ediktoj, al ties invento,

al la verkint’, presisto kaj gluantoj,

eĉ al legontoj de l’ papero-kvantoj

ŝmiritaj per buljono el placento.

Kontraŭ trinkejoj ree! Morna gento,

porkoj kaj ĝermoj de putinaj plantoj!
En trinkej’ oni taksas arogantoj
homojn premintajn pulon sen atento.

Al policestro diru, Pap’ Gregoro,

ke ĉi-popolo via transtibera

nun iĝos, sen trinkej’, eksplodpulvoro.

Disbuĉi jakobenojn sendu nin,
nin vendu je la prezo plej mizera,
sed ve! prokrist’, se al ni mankas vin’.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
	L'editto de l'ostarie 

Accidenti a l’editti, a cchi l’inventa,
chi li fa, chi li stampa, chi l’attacca,
e cchi li legge. E a vvoi st’antra patacca
schiccherata cor brodo de pulenta!

E addosso all’ostarie! ggente scontenta,
fijji de porche fijje d’una vacca!
Si all’ostaria ’na purcia sce s’acciacca,
cqua ddiventa un miracolo diventa!

Papa Grigorio, di’ ar Governatore
che sto popolo tuo trasteverino
si pperde l’ostarie fa cquarc’orrore.

Noi mànnesce a scannatte er giacubbino,
spènnesce ar prezzo che tte va ppiú a ccore,
ma gguai pe ccristo a cchi cce tocca er vino.

1832 12 03 
	La dekreto de la trinkejoj (1) 

Peston al leĝoj kaj ties invento,
al la verkintoj, kaj eĉ al gluantoj,
kaj al legontoj de la paperkvantoj,
ŝmiritaj per buljono el placento.(2)

Kontraŭ trinkejoj ree! Kia gento,
porkoj kaj ĝermoj de putinaj plantoj!
En trinkej' oni taksas arogantoj
homojn premintajn pulon sen atento.

Al policestro diru, Pap' Gregoro,(3)
ke ĉi-popolo via transtibera(4)
nun iĝos, sen trinkejoj, eksplod-pulvoro.

Disbuĉi jakobenojn (5) sendu nin,
impostu nin je sumo plej prefera,
sed, ve al vi, se al ni mankas vin'.

1832 12 03 


(1) La 28-an de novembro 1832 la guberniestro de Romo (tiama urbestro) aperigis dekreton, kiu igis la konduton en trinkejoj pli kontrolata. 
(2) Popola maldeca maniero por priskribi la glumaterialon. 
(3) Nun la parolanto sin direktas rekte al la Papo, por ke ĉi tiu informu la policestron. La Papo estis Gregoro la 16-a, papinta de 1831 al 1846.
(4) La plej popola parto de Romo estas tiu situanta trans la rivero Tibero.
(5) Civitanoj, kiuj volis pli liberalan reg-sistemon kaj en kelkaj historiaj periodoj estis persekutitaj de la eklezio kaj de la servemaj registaroj. 
Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni, rev. Renato Corsetti (2016)
557. UN’ANTRA USANZA
Povero sor Canonico! è schiattato:

se n’aggnede a l’entrà dde primavera.

Come ch’ebbe er bijjetto de prelato

je pijjò un accidente, e bbona sera.

Li creditori, appena fu ccrepato,

j’abbifforno la casa e cquanto sc’era;

perché llui pe’ spuntà cquer prelatato

ce se spese, a ddì poco, una miggnera.

Bbono c’a le nipote ebbe cusscenza

d’ottenejje dar Papa sto conforto

de li scinqu’anni de sopravvivenza.

Sibbé in cuesto er Capitolo scià storto,

discenno ch’è una granne impertinenza

d’eguajjà un prete vivo a un prete morto.

Giuseppe Gioachino Belli
ALIA KUTIMO
La kanoniko mortis pro l’ avido

je altrangiĝo propra en kurio:

je la momento de la komisio

la koro krevis kaj... ĝis la revido!

Por subaĉeto pri l’ alta funkcio

al lombardejo iris tiu ido,

lasante tie ĉion krom la fido:
el kreditoroj savis lin nur Dio.

Liaj nevinoj post la forkonsumo

al papo petis helpon pro la spezo

kaj por jarkvino ekis vivrentumo.

La kapitulo kriis: “jen frenezo!”

ĉar egaliĝis per la papa sumo

almozo kaj bankista interezo.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (21.1.2005)
560. LA  MADRE  DE  LE  SANTE
Chi vvò cchiede la monna a Ccaterina,

pe ffasse intenne da la ggente dotta

je toccherebbe a ddí vvurva, vaccina,

e ddà ggiú co la cunna e cco la potta.

Ma nnoantri fijjacci de miggnotta

dìmo scella, patacca, passerina,

fessa, spacco, fissura, bbuscia, grotta,

fregna, fica, sciavatta, chitarrina,

sorca, vaschetta, fodero, frittella,

ciscia, sporta, perucca, varpelosa,

chiavica, gattarola, finestrella,

fischiarola, quer-fatto, quela-cosa,

urinale, fracoscio, ciumachella,

la-gabbia-der-pipino, e la-bbrodosa.

E ssi vvòi la scimosa,

chi la chiama vergogna, e cchi nnatura,

chi cciufèca, tajjola, e ssepportura.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  PATRINO  DE  LA  SANKTULINOJ
Se piĉon volus vi de Katarino,

laŭ la kleruloj ĉi en Italujo

vi devus nomi ĝin vulvo, vagino,

aŭ “cunnus”,  ioni’ aŭ eĉ fikujo.

Sed ni, malbonaj filoj de putino,

diras ĉelo, pateto, pasereto,

fendo, tranĉo, trueto, buŝ’, figino,

piĉo, groto, babuŝo, gitareto,

musino, bela vazo, ing’, kuketo,

korbo karna, peruko, hararaĵo,

kloako aŭ katin’ aŭ fenestreto,

fajfileto, frandaĵo, tiu aĵo,

pisilin’, interkruro, lumaketo,

la kaĝo de l’ birdeto, la supaĵo.

Kaj fine la  garnaĵo:

iu nomas ĝin honto, aŭ ludejo,
iu fikaf’, kaptil’ kaj sepultejo.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (16.1.2005)
LA PATRINO DE SANKTULINOJ
Se iu volas fiki Katerinon,

kaj krome volas montri sian kleron,

li provu eleganti per vagino,

per vulvo, piĉo aŭ antaŭutero.

Sed ni, la popolaĉo sen modero,

ni diras ĉelo, kavo, paserino

kaj fendo, truo, groto, aŭ kratero,

pruno, figo, babuŝo, gitarino,

musino, kuko kaj “tiu afero”, 

har-tufo, kato-pordo, karna valo,

ingo, ujo, inejo kaj kamero,

 “tiu aĵo”, abismo, la migdalo,

la subo, vundo, tranĉo, la afero,

birdo-kaĝo, pis-poto, la  ĝangalo.

Aldono de falbalo:

iuj nomas ĝin honto aŭ ĉerizo,

la frago kaj la ina paradizo.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Renato Corsetti (13.1.2017)
561. ER  PADRE  DE  LI  SANTI
Er cazzo se pò ddì rradica, uscello,
ciscio, nerbo, tortore, pennarolo,
pezzo-de-carne, manico, scetrolo,
asperge, cucuzzola e stennarello.

Cavicchio, canaletto e cchiavistello,
er gionco, er guercio, er mio, nerchia, pirolo,
attaccapanni, moccolo, bbruggnolo,
inguilla, torciorecchio, e mmanganello.

Zeppa e bbatocco, cavola e tturaccio,
e mmaritozzo, e ccannella, e ppipino,
e ssalame, e ssarciccia, e ssanguinaccio.

Poi scafa, canocchiale, arma, bbambino:
poi torzo, crescimmano, catenaccio,
mànnola, e mmi’-fratello-piccinino.

E tte lascio perzino
ch’er mi’ dottore lo chiama cotale,
fallo, asta, verga, e mmembro naturale.

Cuer vecchio de spezziale
disce Priapo; e la su’ mojje pene,
seggno per dio che nun je torna bbene.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  PATRO  DE  LA  SANKTULOJ
La kacon eblas nomi ankaŭ trabo,

krom stango, ŝtipo, lanco kaj bastono,

paliso, masto, firsto kaj timono,

borilo, ŝraŭbo, kejlo, kojno, klabo,

malpiĉo, interkruro, dusilabo,

serpento, koro, sabro kaj kolono,

ŝtopilo, meĉo, bubo kaj fripono,

pendaĵo, la kreskanto, mia knabo,

kolbaso, vira plio, karna osto,

kukurbo kaj kukumo kaj banano,

pistolo, suĉumino, vira vosto,

mia malgranda frato, mia infano,

pivoto, lorn’, tenilo, fluto, fosto,
kaj tria kruro kaj kreskant-en-mano.

Kaj fine vir-organo

estas esprimo por la kuracisto

kun generil’, peniso, puba histo.

Klera apotekisto

diras “priapo”; la edzino “sekso”,
ĉar, damne! por ŝi temas ja pri ekso.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Renato Corsetti

(el “La kancerkliniko” 17/1981)
568. MANCO UNA PE LE MILLE
La vò rregazza, la vò bbella, ricca,

bbona, donna de casa, de decoro...

Se sa: cchi vva ccercanno sto tesoro,

nun trova mai la forca che l’impicca.

Si nne vede una c’ha le mane d’oro,

subbito la facciata nun je cricca:

la vede bbella, e ssubito se ficca

ner cervellaccio che lo facci toro.

Una che n’incontrò jjeri in un loco,

perch’era un po’ accimata, ebbe pavura

che jje manni la casa a ffiamm’e ffoco.

Sai come ha da finí sta seccatura?

Che, o resta scapolo, o a la fin der gioco

pijja in grazzia de ddio la scopatura.

Giuseppe Gioachino Belli
568. EĈ NE UNU EL MIL
Li ŝin postulas virga, bela, riĉa,

mastrumkapabla kaj kun bona moro:

sciate, por serĉanto de trezoro

neniam estas la kvalit’ sufiĉa.

Li plendas pri vizaĝo malprestiĝa

de ino tamen lerta je l’ laboro;

alia belas tro: en lia koro

ekronĝas kokro-timo malfeliĉa.

Ie li konatiĝis kun virino,

sed ŝi tro elegantas, kaj li timas
ke domon ŝi transformus al ruino.

Do kia evoluo plej proksimas?
Li restos tute fraŭla ĝis la fino

aŭ prenos nur restaĵon kiu ŝimas.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (19.9.2006)
586. LE CONFIDENZE DE LE REGAZZE - 1
Aghita, senti: da un par d’anni bboni

l’ommini io ppiú li guardo e mmeno pòzzo

arrivajje a ccapì cche ssii quer bozzo

che ttiengheno tramezzo a li carzoni.

Pare, che sso... ‘na provatura... er gozzo

che cciànno drent’ar petto li capponi...

o cquer coso che ppènne a li craponi...

oppuro er piommo de la molla ar pozzo...

Ma appena viè er cugnato de la sposa

a accompaggnà la sora Bbeatrisce,

propio je vojjo domannà sta cosa.

Ccusí bbon giuvenotto è cquer Felisce,

che, vvedennome a mmé ttanta curiosa,

si cquarche ccosa sc’è, llui me la disce.

587. LE CONFIDENZE DE LE REGAZZE - 2
Àghita, sai? je l’ho ggià detto a cquello:

e llui s’è sbottonato li carzoni,

e mm’ha ffatto vedé ccome un budello

attaccato a ddu’ ova de piccioni.

Quer coso disce che sse chiama uscello,

oppuro cazzo, e ll’antri dua cojjoni.

Io je fesce: «E cch’edè sto ggiucarello?

E sti du’ pennolini a cche ssò bboni?».

Mo ssenti, Àghita mia, quello che rresta.

Disce: «Fa ddu’ carezze a sto pupazzo».

Io je le fesce, e cquello arzò la testa.

Perantro è un gran ber porco sto sor cazzo,

perché ppoi, strufinannome la vesta,

ce sputò ssopra, e mme sce fesce un sguazzo.

588. LE CONFIDENZE DE LE REGAZZE - 3
Tuta, io da un pezzo lo sapevo quello

c’all’omminì je sta nne li carzoni,

pe vvia che ttra li vetri e lo sportello

li guardavo piscià pe li cantoni.

Oh, cche ppoi se chiamassi o ccazzo, o uscello;

che cciavessi attaccati sti cojjoni;

e cche sti cazzi sò ttanti porconi,

io nun potevo, Tuta mia, sapello.

Come torna Felisce, dijje, Tuta,

pe cche raggione quanno se strufina

sto cazzo o uscello su le veste, sputa.

Perch’io stanno a gguardalli la matina

piscià ar cantone, nun j’ho mmai viduta

sta sputarella, ma ‘ggnisempre urina.

589. LE CONFIDENZE DE LE REGAZZE - 4
Àghita, senti: jjeri ch’era festa

tornò Ffelisce, er cavajjer zerpente,

pe ddimme s’io sciavevo puramente

er gallo com’er zuo c’arza la cresta.

Io je disse de no, ma ffinarmente,

pe llevajje sti dubbi da la testa,

ridennome de lui m’arzai la vesta

pe ffà vvedé cche nun ciavevo ggnente.

«E cch’edè Ttuta? cqui cce tienghi un buscio»,

me disse lui: «viè un po’ in nell’antra stanza

ch’io co un aco che cciò tte l’aricuscio».

Poi me porta de llà ddove se pranza,

cava er zu’ bbúschero, e a ffuria de struscio

me lo ficca pe fforza in de la panza.

590. LE CONFIDENZE DE LE REGAZZE - 5
«E cche ssentissi, Tuta, in ner momento

che Ffelisce te fesce quer lavore?».

«Cominciai a ssentí ttanto dolore,

che vvolevo scappà ppe lo spavento».

«Eppoi?» «M’intese come un svenimento

e inzieme a bbatte presto-presto er core».

«Bbè, ttira avanti». «Eppoi un gran brusciore».

«E allora?» «E allora er coso m’annò ddrento».

«E llui tratanto?» «Se pijjava gusto

de metteme la lingua in de la bbocca,

e ccacciamme le zinne for der busto».

«E ttu?» «E io, si mmaippiú llui me tocca,

nun vojjo ppiú ste bbrutte cose». «Eh ggiusto!».

«No, nu le vojjo ppiú». «Quanto sei ssciocca!»

591. LE CONFIDENZE DE LE REGAZZE - 6
«Tuta, si vviè Ffelisce stammatina,

dijje che all’ora ch’io torno da scòla

guardi quanno che Mmamma sta in cantina,

e entri, c’ho da dijje una parola».

«E cche ccosa vòi dijje, scivettola?»

«Ciò da parlà dde scerta tela fina...».

«Ma ppropio propio tela, eh Aghitina?

no de quer coso longo che jje scola?»

«E ssi ffussi accusí, cche cc’è dde male

de vedé si er giuchetto de Felisce

fascènnolo co un’antra è ttal’e cquale,

o ssi ttu mme sciai fatto la cornisce?

Eppoi tu ttanto ggià cciai messo er zale,

e nnu lo vòi ppiú ffà». «Chi tte lo disce?».

592. LE CONFIDENZE DE LE REGAZZE - 7
Aghita mia, e cche vorà ddí adesso

ch’è ggià er ziconno e mmommò er terzo mese

che nun vedo ppiú ssegno de marchese?

Aghita, di’, che mme sarà ssuccesso?

Oggnuna de l’amiche che cciò intese

disce: «Vierà sta sittimana appresso»:

ma er pannuccio io però nun l’ho ppiú mmesso;

e lloro stanno a ride a le mi’ spese.

Ch’edè?! ttu ppuro nun t’è ppiú vvienuto?!

Da cuanno, Aghita?, di’... Ppropio è un veleno

duncue er zugnà dde quer baron futtuto!

Oh cche llusce de Ddio! Mo l’ho ccapito

quer lavore ch’edè: ggnente de meno

che cquello che ppò ffa mmojje e mmarito!

593. LE CONFIDENZE DE LE REGAZZE - 8
Tuta mia cara, come Mamma ha vvisto

ch’io nun davo ppiú ppanni cor rossetto,

m’è vvienuta a gguardà ddrento in ner letto,

m’ha ddetto vacca, e ppoi m’ha ddato un pisto.

Sia tutto pe l’amor de Ggesucristo:

ha vvorzuto accusí Ddio bbenedetto.

Tutti guadagni de quer ber giuchetto

che cc’è vvienuto a ffà vvedé cquer tristo.

Tratanto io sto accusí: vvommito e ttosso;

sino er pane, ch’è ppane, nu lo tocco,

e ppe la vita nun ciò ssano un osso.

Mamma spaccia ch’è stato lo scirocco

che ha ffatto diventamme er corpo grosso;

ma ppoi me manna a vvilleggià a Ssan Rocco.

Giuseppe Gioachino Belli
LA KONFIDENCOJ DE LA KNABINOJ - 1
Agatin’ mia, mankas al mi kono,
kaj mi cerbumas longe sed sen ŝanco,
pri tiu speco de protuberanco

de viroj meze de la pantalono.

Aspektas ĝi ponard’ aŭ eta lanco,

subpluma kropo de nia kapono,

kvazaǔ pendanta kapra felkordono

aŭ la risort’ de puto en balanco.

Tiom min puŝas tia scivolemo,

ke al bofrato, post manĝo ĉetabla,

mi ja demandos nepre pri la temo.

Feliĉe estas hom’ tiom afabla

ke diri ĉion pri jena dilemo

estos afero por li ja agrabla.

LA KONFIDENCOJ DE LA KNABINOJ – 2
Agatin’, mi demandis al la knabo:

responde li nudiĝis ĝis la zono

kaj indikis al siaspeca fabo

kun alkroĉitaj ovoj en ekspono.

Nomiĝas la afer’ kaco aŭ trabo;

ĉiu pendanta ovo? Nur kojono.

“Kion - demandis mi - ĉi-eta klabo

kun la du faras je via dispono?”

“Tuŝu – li diris – kun mia aprobo

karesu ĝin laŭlonge de surfaco’’.

Mi faris kaj ekstaris tuj la globo.

Cetere, porkas ĉi-sinjoro kaco

ĉar ĝi frotadis sin al mia robo

kaj sur ĝin sputis, restis akva ŝmaco.

LA KONFIDENCOJ DE LA KNABINOJ – 3
Gertrud’ de longa tempo la kompleton

de virkalsonoj konis mi senpere

ĉar tra fenestro mi vidis la ĵeton

de la pisanta vir’ subpiliere.

Ke kaco oni nomas la trumpeton

kaj ke kojonoj kunas tutadhere

kaj ke la kacoj porke agas vere

pri ĉio ĉi ne faris mi enketon.

Kiam Feliĉe venas por saluti

kun li parolu pri la kac-inklino
post sinfrotad’ survesta tiel sputi.

Ĉar mi tutcertas ke en la latrino 

el viroj dum pisad’ komencas guti

ne tiu sputo sed simpla urino.

LA KONFIDENCOJ DE LA KNABINOJ – 4
Ho Agatin’, Feliĉe sian dubon

petis al mi forigi senmurmure:
“Ĉu vi hazarde havas interkrure,
kiel mi, la ŝvelantan saman tubon?”.

Mi tuj respondis: “Ne!” Kaj sencenzure,

por tut-nuligi lian mensan nubon,

al li ridante mi vidigis pubon

levante veston mian ĝisfemure.

“Ho ve, Gertrud’, vi havas grandan truon - 

miris li - Venu tuj en la salonon

kaj per kudril’ mi fermos la vakuon”.

Post kiam mi akceptis la proponon

li elirigis kacon kaj la duon

en ventro mia faris li deponon.

LA KONFIDENCOJ DE LA KNABINOJ – 5
“Kaj kion Vi Tut’ sentis ĉi-koncerne

kiam Feliĉe faris la laboron?”

“Tiom mi sentis egan la doloron

ke mi al fuĝo emus senkonsterne”.

“Kaj plu?” “Mi sentis svenon kaj langvoron

kun rapidega korbatad’ alterne”

“Daŭrigu!” “Sentis fajron mi interne”

“Kaj sekve?” “La afero faris boron”.

“Kaj li?” “La langon li volis engvidi

en mian buŝon kaj startis masaĝo

de mamoj kiujn li volis malbridi”

“Kaj Vi?” “Ne plu okazos ĉi-domaĝo,

ne plu mi volas tion!” “Dirlididi!”

“Tute neniam plu!” “Kia malsaĝo!”

LA KONFIDENCOJ DE LA KNABINOJ – 6
“Tut’, se Feliĉe venas dum mateno

petu ke li, en hor’ post leciono

kiam la panjo iras al promeno,

ĉe mi alvenu pro parol’-bezono”.

“Ho koket’, kiu estos tempropono?”

“Io de mi legita en bulteno” 

“Ĉu vere vere, he?, ĝi estas peno

aŭ ĉu allogas vin la likbastono?”.

“Se verus tio, estus mia lico

voli kontroli ĉu dum renkonto

ankaŭ por mi estiĝas sama spico

aŭ ĉu troigis vi en la rakonto?

Cetere vi ne plu estas en vico

pro la rezign’” “Ne certu pri estonto!”

LA KONFIDENCOJ DE LA KNABINOJ – 7
Agatin’ mia, strangas la evento

ke jam fariĝis longa la malfruo 

de la apero el mi de l’ menstruo.

Kion signifas nun ĉi-akcidento?

La amikinoj diras ke la fluo

reaperos frue sen plia turmento

sed blankas la kalsona suplemento

kaj ili mokas min kun propra ĝuo.

He? Ankaŭ ĉe vi mankas sanga ŝvito?

Do, Agatin’, rezultas ja danĝera 

la kunpuŝiĝo kun tiu bugrito.

Ho Di’! Mi nun komprenas, ke la faro

egalvaloris al kuniĝ’ partnera

je kiu rajtas nur geedza paro.

LA KONFIDENCOJ DE LA KNABINOJ – 8
Tut’ kara, kiam panjo ekkonstatis

ke mi ne plu ruĝigas mian tolon
en mia lito faris ŝi kontrolon.
Post krio: “Fiputin’!” ŝi min tuj batis.

Okazu ĉio pro amo al Kristo:

volis ĉi tion Di’ ege benata.

La finrezulto estas adekvata:

post ludo de Feliĉ’ alvenis tristo.

En mi aperis emo al la vomo
eĉ englut’ de paner’ estas turmento,
kaj plendas ostoj per aĉa simptomo.

Al klaĉoj panjo eĥis ke pro vento

ŝvelis mi sed ŝi fermis min en domo

por kurac’ de l’ graveda korpulento.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (11.2005)
615. LE LINGUE DER MONNO
Sempre ho ssentito a ddì cche li paesi

hanno oggnuno una lingua indifferente,

che dda sciuchi l’impareno a l’ammente, 

e la parleno poi per èsse intesi.

Sta lingua che ddich’io l’hanno uguarmente

Turchi, Spaggnoli, Moscoviti, Ingresi,

Burrini, Ricciaroli, Marinesi, 

Frascatani e ttutte l’antre ggente.

Ma nnun c’è llingua come la romana

pe ddì una cosa co ttanto divario,

che ppare un magazzino de dogana.

Per essempio noi dimo ar cacatore,

commido, stanziolino, nescessario,

logo, ggesso, ladrina e mmonziggnore.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  LINGVOJ  DE  LA  MONDO
Mi ĉiam aŭdis ke en ĉiuj landoj

oni parolas per lingvo malsama,

ĝin oni lernas dum la aĝ’ infana

por komprenado inter parolantoj.

La lingvo turka, rusa, angla, dana,
uzatas por respondoj kaj demandoj;
kaj norditaloj, fraskatanoj, flandroj

ĉiuj parolas per parol’ landana.

Sed nula lingvo kiel la romana

aferon tiom diras kun vario,

ke ĝi aspektas magazen’ dogana.

Ekzemple diras ni al la kakejo:

komforto, loko por filozofio,

latrino, monsinjor’ kaj necesejo.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (30.3.2005)
619. LE  INDIGGNITÀ
A la su’ porcareccia era curato:
poi venne a Rroma prete a ‘no spedale:
poi passò a ddì l’uffizzio a un burborato,
e a spórgeje la notte l’urinale.

Pe cquesto ottenne un ber canonicato
in d’una prima cchiesa patriarcale:
poi salì per impeggni a un vescovato;
e mmò er Papa lo sputa cardinale.

E a ‘ggn’impiego de tutta sta sfilata,
chi jj’ha ttienuto l’occhi addosso ha ddetto
che ha mmutato ognisempre camminata.

Prima annava ar galoppo, po’ ar passetto,
po’ a ccianche larghe e a vvita sderenata;
e mmò ppare che bballi er minuetto.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  KARIERO
En sia pork-bredejo: vikario;

en Romo: kapelan’ ĉe hospitalo;

kun purpurrul’ li psalmis kaj, krom tio,

pri la pispoto zorgis, sen formalo.

Bonmeritinte pere de l’ funkcio,

kanonikiĝis li ĉe katedralo:

jen poste li sur episkop-podio

kaj estas nun sputita kardinalo.

Dum li laŭorde iris ĉi-konkerojn,

tion-ĉi diras kiuj lin vidadis,

li ŝanĝis ĉiam iromanierojn.

Ekiris li galope, sekve kure,

poste rigida-bruste marŝparadis:

nun ritme minuetas li, sekure.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
660. ER BON CAPO D’ANNO
Bbon capo-d’ajjo a llei, sora Maria.

Nun c’è arisposta? e cche vvor dí? vve fanno?

Eh oggi s’ha da vive in alegria

e nnun pijjasse de ggnisun malanno.

Anzi, io volevo, per nun dí bbuscía,

che ffascessimo inzieme un contrabbanno;

ché cquer che se fa oggi, sposa mia,

poi se seguita a ffà ppe ttutto l’anno.

Tutti li gusti hanno da èsse a ccoppia

in sto ggiorno; e inzinenta in paradiso

se dà a li santi la pietanza doppia.

E pperché er Papa ha mmesso er giubbileo?

Perché er bambin Gesú ss’è ccirconciso,

e ‘r fijjolo de Ddio s’è ffatto ebbreo.

Giuseppe Gioachino Belli
LA BONA NOV-JAR-TAGO
Bonan jakon, al vi, onjo Maria!

Vi ne respondas. Certe io jukas.

Hodiaŭ estas tago idilia,

hodiaŭ varmas, dolĉas kaj eĉ kukas.

Mi jen revas pri revo iluzia:

mi kaj vi kaŝas nin kaj kune trukas.

Faron belan de nun, pro volo dia,

vi daŭre tra la tuta jaro plukas.

Hodiaŭ ĉio estu en du-aro.

Kaj paradize Dio jam decidis:

manĝos duoble nia sanktularo.

Kial, do, ekestis papa jubileo?

Ĉar eĉ Jezuon oni cirkumcidis,

kaj la filo de Di’ iĝis hebreo.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Renato Corsetti (30.12.2004)
684. LA VERITÀ  È  UNA
So’ inutile, fijjolo, sti lamenti:
s’ha da sentille a ddoppio le campane.
Er Papa sce vorrìa tutti contenti,
ma sbajja tra la pecora e ttra er cane.

Li proverbi e ‘r Vangelo so’ pparenti:
si ttu li vòi scassà cche cciarimane?
Ggià sse sa cche cchi ha ppane nun ha ddenti,
e cchi ha ddenti a sto Monno nun ha ppane.

Che cqua li somaroni empieno er gozzo
lo disse puro ar Papa un Cardinale,
e cche, invesce, a cchi ssa jj’amanca er tozzo.

E er Papa sto discorzo pien de sale
lo sentì co la mano sur barbozzo:
se stiede zitto, e nnun ze l’ebbe a mmale.

Giuseppe Gioachino Belli
VERO  ESTAS  UNU
Ho filo, senutilas la lamentoj;

aŭskultu nun la duan sonorilon:

feliĉaj volas nin la papo-sentoj,
sed same taksas haŭton li kaj vilon.

Evangeli’, proverboj, jen identoj;
sen ili vi ne havus help-konsilon.

Se pan’ abundas, ofte mankas dentoj,

se mankas pan’, vi havas dentan brilon.

Romo plenigas ventrojn de azenoj,

tion al Papo diris kardinalo,

sed la klerulojn premas vivo-penoj.

Ĉi-opinion, riĉan je moralo,
aŭdis la Papo dum mentonaj tenoj:

li mutis nek elvekis lin realo.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
715. LI  MORTI  ARISUSSCITATI
Fra tutti li miracoli ppiù bbelli
er mejjo è dder Beato Galantino,
che ddiede er volo a uno spido d’uscelli
bbell’e arrostiti ar foco der cammino.

Come vedde volà li su’ franguelli,
figurateve l’oste fiorentino!
Dicheno c’arrivò ppe rritenelli
sino a offrí ar Zanto un mezzo bbicchierino!

“Nun zerve che mme preghi e cche mme guardi”,
rispose er Zanto: “io parlo verbus-verbo.
P’er vino, co li debbiti ariguardi,

lo bbeverò ppe nnun parè ssuperbo:
ma ppe l’uscelli, fijjo caro, è ttardi.
Vanno a Ssan Pietro, e ggià stanno a Vviterbo”.

Giuseppe Gioachino Belli
REVIVIGITAJ   MORTINTOJ
El belegaj mirakloj la plej bela

estas tiu de Sankta Galanteno,
ĉar li resendis al flugad’ ĉiela

birdaron jam rostitan en kameno.

Kiam la fringoj flugis, la hotela

florenca estro ploris pro ĉagreno!

Glason promesis li da vin’ botela

al la sanktulo por la bird-reveno.

“Nek preĝoj nek rigardoj nun utilas,
ĉar mi parolas nur laŭ verbus-verbo;
la vinon  trinkas mi, ĉar vi konsilas,

kaj por ne ŝajni kun orgojla cerbo;

sed viaj birdoj, kara, jam defilas

al Sankta Petro, fluge tra Viterbo.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
743. LA  MADRE  DER  BORZAROLETTO
Ih che ha rrubbato poi?! tre o cquattr’ombrelli,
cuarc’orloggio, e cquer po’ de fazzoletti.
Pe cquesto s’ha dda fà ttutti sti ghetti
com’avessi ammazzato er Reduscelli?!

Bbe’, è lladro; ma li ladri, poveretti,
nun z’hanno da tienè ppiú ppe ffratelli?!
Si Cchecco è un lupo, indove so’ l’aggnelli?
Nun c’è ch’er zolo Iddio senza difetti.

Tant’e ttanti, Eccellenza, a sto paese
arrubbeno pe ccento de mi’ fijjo,
e sso’ strissciati, e jje se fa le spese!...

Io sempre je l’ho ddato sto conzijjo:
”Checco, arrubba un mijjone; e ppe le cchiese
sarai San Checco, e tt’arzeranno un gijjo”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  PATRINO  DE  LA  ŜTELISTETO
Li ŝtelis kion? Temis pri ombreloj,

kelkaj horloĝoj kaj tri kamizoloj.

Ĉu indas ĉi-foiro da paroloj

kvazaŭ li murdis Reĝon-de-abeloj?

Li ŝtelis, jes! sed laŭ la paraboloj

homan fratecon ne forigas ŝteloj.

Se li leonas, kie la gazeloj?

Ĉu ne eraris eĉ la apostoloj?

Tro multaj, via moŝto, en ĉi-ŝtato

ŝtelas centoble pli ol filo mia.

Por ili reverencoj kaj eĉ flato.

Mi ofte diris: “Estu ambicia,
Fraĉjo, ŝtelu miloble sen kompato,
vi tiam iĝos Sankta Fraĉjo pia!”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G. G. Belli”)
753. DOMMINE-COVATI    
A Ddommine-covàti sc’è un ber zasso   

piú bianco d’una lapida de latte,    

cor un paro d’impronte de sciavatte,    

che pareno dipinte cor compasso.    

Llì un giorno, Ggesucristo annanno a spasso,  

trovò ssan Pietro, che, ppe nun commatte   

cor re Nnerone e st’antre teste matte,   

lassava a Rroma er su’ Papato grasso.   

“Dove vai, Pietro?” disse Gessucristo.   

“Dove me pare”, er Papa j’arispose    

come avería risposto l’Anticristo.    

Io mò nun m’aricordo l’antre cose;    

ma sso ccher zasso ch’io co st’occhi ho vvisto  

Cristo lo siggillò cco le carcose.    

Giuseppe Gioachino Belli
DOMINE, QUO VADIS?
Ĉe “Dòmine-kovati” unu ŝtono

pli blanka ol tabul’ laktokolora

stampitas per ŝu-paro surmarmora

kvazaŭ pentrite per artista kono.

Jesuo Kristo sur la voj’ al Romo

Sanktan Petron renkontis, kiu fora

lasis Papecon grasan pro l’ dolora

reĝado stultakapa de Nerono.

“Kien vi Petro?” diris Jesu-Kristo.

“Kien mi volas!”, jen respondis Papo, 

kvazaŭ respondintus l’ Antikristo.

La ceteron ne havas mi en kapo

sed mi vidis de l’ ŝtono la ekziston,

Kriste signita per ŝuplando-frapo.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (13.9.2007)
781. LA  VITA  DELL’OMO
Nove mesi a la puzza: poi in fassciola
tra sbasciucchi, lattime e llagrimoni:
poi p’er laccio, in ner crino, e in vesticciola,
cor torcolo e l’imbraghe pe ccarzoni.

Poi comincia er tormento de la scola,
l’abbeccè, le frustate, li ggeloni,
la rosalìa, la cacca a la ssediola,
e un po’ de scarlattina e vvormijjoni.

Poi viè ll’arte, er diggiuno, la fatica,
la piggione, le carcere, er governo,
lo spedale, li debbiti, la fica,

er zol d’istate, la neve d’inverno...
E pper urtimo, Iddio sce bbenedica,
viè la Morte, e ffinissce co l’inferno.

Giuseppe Gioachino Belli
HOMA  VIVO
Haladzo naŭ monatojn, elirpeno

kaj poste larmoj, lakto, vindotolo,
ir-korbo, kasko, kisoj, ten-rimeno,
anstataŭ pantalono kamizolo.

Jen la lernejo nun, plia malbeno:

aboco, vipobatoj, variolo,

fekad’ surseĝa, frostoleza peno,

iom da skarlatino kaj skrofolo.

La metilerno, poste, la abstino:

lu-pago, registaro, mallibero,

malsanulejo, ŝuldoj, seksulino.

Neĝo dum vintro, suno en somero…

kaj jen, nin benu Dio, ĉe la fino

la morto portas nin al la infero.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
	La vita dell'omo 

Nove mesi a la puzza: poi in fassciola
tra sbasciucchi, lattime e llagrimoni:
poi p'er laccio, in ner crino, e in vesticciola,
cor torcolo e l'imbraghe pe ccarzoni.

Poi comincia er tormento de la scòla,
l'abbeccè, le frustate, li ggeloni,
la rosalìa, la cacca a la ssediola,
e un po' de scarlattina e vvormijjonì.

Poi viè ll'arte, er diggiuno, la fatica,
la piggione, le carcere, er governo,
lo spedale, li debbiti, la fica,

er zol d'istate, la neve d'inverno...
E pper urtimo, Iddio sce benedica,
viè la morte, e ffinisce co l'inferno.

1833 01 18 
	Homa vivo 

Haladzo naŭ monatojn, elir-peno
kaj poste larmoj, lakto, vindotolo(1)
ir-korbo, kasko, kisoj, tenrimeno,(2)
anstataŭ pantalono kamizolo.

Jen la lernejo nun, granda malbeno:
aboco, vipobatoj,(3) variolo,
fekad' surseĝa (4), frostdolora peno(5), 
iom da skarlatino kaj skrofolo.

La metilerno, poste la abstino(6), 
lu-pago, registaro, mallibero,
malsanulejo, ŝuldoj, kaj vagino.

Neĝo dum vintro, suno en somero...
kaj jen, nin benu Dio, ĉe la fino
la morto portas nin al la infero(7)

1833 01 18 


(1) Nuntempe oni uzas plastajn-paperajn vindotukojn forĵeteblajn. Iam oni vidis bebojn per tolaĵoj.
(2) Iloj uzataj por malgrandaj beboj: ir-korbo estis vimena korbo konusforma, per kiu bebo lernis marŝi, kasko estis speco de turbano, kiu protekstos la kapon de beboj okaze de faloj, ten-rimeno estis rimeno. per kiu oni tenis bebojn por certiĝi, ke ili ne formarŝos. 
(3) aboco estis la libro de la alfabeto, per kiu malgrandaj infanoj lernis legi kaj skribi, vipobatoj aludas al la fakto, ke en la tiamaj lernejoj infanoj estis batitaj per vipo por puni ilin.
(4) Seĝo kun truo uzata de infanoj.
(5) Ofte pro la malvarmo de kalsĉambroj infanaj kruroj kaj piedoj frostiĝis.
(6) Abstino aludas al fastado en difinitaj periodoj, kiuj estis devigaj por katolikaj homoj laŭ la religio
(7) Infero, por katolikoj, estas loko, kie mortintoj ricevas punon en eterno, se ili pekis dum la vivo.
807. UN’ERLIQUIONA
A Ssan Francesc’a Rripa una matina

me disse un frate amico mio che lloro

fra ll’antre erliquie tiengheno un tesoro:

e ssapete ch’ede’? ‘na mmannolina.

Ha ingrossato le chiappe Caterina!

E sto frutto che vvale a ppeso d’oro

lo corze Adamo un giorno de lavoro,

e lo sarvò ppe nnoi drent’in cantina.

Duncue sta mmannollina, a cchi cce vede,

è ppiu’ antica ch’er vino e ll’imbriaconi,

è ppiu’ vvecchia der Papa e dde la fede.

Ma ccome l’hanno avuta sti torzoni?

Ner diluvio de ddio bbisoggna crede

la tienesse Novè ttra li cojjoni.

Giuseppe Gioachino Belli
RELIKVEGO
En franciskana roma katedralo

el la relikvoj motivo de gloro

unu elstaras kiel ortrezoro.

Pri kio temas ĝi? Eta migdalo.

Ne gravas ĉu amand’ estas interne:

ĝi valoregas simple pro la jeno,
ke kaptis ĝin Adamo en Edeno
kaj savogardis ĝin por ni eterne.

La migdalet’ ekvivis, laŭ kreduloj,

antaŭ la papoj kaj la faraonoj,

pli malnovas ol vin’ kaj ebriuloj.

Kiel pasis ĝi tra jar-milionoj?

Dum la diluvo, sub Diaj okuloj,

tenis ĝin Noa ĉe siaj kojonoj.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Carlo Sarandrea (16.1.2005)
815. ER  CAFFETTIERE  FILOSOFO
L’ommini de sto Monno so’ ll’istesso
che vvaghi de caffè nner mascinino:
c’uno prima, uno doppo, e un antro appresso,
tutti cuanti però vvanno a un distino.

Spesso muteno sito, e ccaccia spesso
er vago grosso er vago piccinino,
e ss’incarzeno tutti in zu l’ingresso
der ferro che li sfraggne in porverino.

E ll’ommini accusí vviveno ar Monno
misticati pe mmano de la sorte
che sse li ggira tutti in tonno in tonno;

e mmovennose oggnuno, o ppiano, o fforte,
senza capillo mai caleno a ffonno
pe ccascà nne la gola de la Morte.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  KAFEJ-MASTRO  FILOZOFO
La homoj en la mondo agas same

kiel kafgrajnoj en la muelilo,

ĉar unu post alia, rekte, lame

aliras ĉiuj al destin-similo.

Okazas lokoŝangoj ofte drame,
malgrandan ŝovas granda kun facilo,

sed ĉiuj amasiĝas laŭprograme,

ĉe pulvoriga, dispremanta ilo.

Tiele vivas homoj en ĉi-mondo
intermiksitaj fare de la sorto,

kaj kirle laŭ rutina, ronda rondo.

Moviĝas ili lace aŭ kun forto,

sed ja sen scio, laŭ alfunda ondo,

por fali en la faŭkon de la morto.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
	Er caffettiere fisolofo 

L’ommini de sto Monno sò ll’istesso
che vvaghi de caffè nner mascinino:
c’uno prima, uno doppo, e un antro appresso,
tutti cuanti però vvanno a un distino.

Spesso muteno sito, e ccaccia spesso
er vago grosso er vago piccinino,
e ss’incarzeno tutti in zu l’ingresso
der ferro che li sfraggne in porverino.

E ll’ommini accusí vviveno ar Monno
misticati pe mmano de la sorte
che sse li ggira tutti in tonno in tonno;

e mmovennose oggnuno, o ppiano, o fforte,
senza capillo mai caleno a ffonno
pe ccascà nne la gola de la Morte.

1833 01 22 
	La kafej-mastro fizolofo(1) 

La homoj en la mondo agas same
kiel kaf-grajnoj en la muelilo,
ĉar unu post la alia, rekte, lame
aliras ĉiuj al destin-similo.

Okazas loko-ŝanĝoj ofte drame,
malgrandan ŝovas granda kun facilo
sed ĉiuj amasiĝas laŭprograme,
ĉe pulvoriga, dispremanta ilo.

Tiele vivas homoj en ĉi-mondo
intermiksitaj fare de la sorto,
kaj kirle laŭ rutina ronda rondo.

Moviĝas ili lace aŭ kun forto,
sed ja sen scio, laŭ alfunda ondo,
por fali en la faŭkon de la morto.

1833 01 22 


(1) Popola kaj ofta kripligo de la vorto filozofo. 
820. ER  CONZENTO
Pe avé mmesso accusì ppe mmatterìa
‘na mano a Ddorotea sotto la vesta,
c’era da dàmme una fujjetta in testa
e mmannà ssottosopra l’ostaria?

Dímmelo tu: perch’è ffatta la festa?
pe stà un po’ da cristiani in alegria:
pe mmaggnà, bbeve, e rride in compaggnia:
e nnò ppe offenne Iddio, pe ffà la cresta.

S’averebbe d’annà cco li cortelli
duncue addosso ar cristiano oggni momento!
Semo fratelli, o nnun zemo fratelli?

Cuant’ar conzento, io je lo do er conzento;
ma er nun avejje sfranto li granelli,
cuesto è, ccumpare mio, cuer che mme pento.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  KONSENTO
Ĉar mian manon, tamen nur petole,

mi metis sub la Dorotea-n veston,

ĉu prave fari en trinkej’ proteston?

kaj per vin-kruĉo bati min malmole?

Vi, diru: kial do aranĝi feston?

por ke kristanoj ĝuu, kaj laŭvole:

por manĝi, trinki, ridi eĉ frivole

kaj paci sen ofendi Di-majeston.

Ĉu devas per tranĉiloj ni, aŭ batoj,

trafi kristanojn en ĉiu momento?

ĉu ni ne estas ĉiuj same fratoj?

Plenplene mi konsentas pri l’ konsento,

tamen detruon de nask-aparatoj

ne faris mi al li: jen mia pento!

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
	Er Conzento 

Pe avé mmesso accusí ppe mmattería
’na mano a Ddorotea sotto la vesta,
c’era da dàmme una fujjetta in testa
e mmannà ssottosopra l’ostaria?

Dímmelo tu: perch’è ffatta la festa?
pe stà un po’ da cristiani in alegria:
pe mmaggnà, bbeve, e rride in compaggnia:
e nnò ppe offenne Iddio, pe ffà la cresta.

S’averebbe d’annà cco li cortelli
duncue addosso ar cristiano oggni momento!
Semo fratelli, o nnun zemo fratelli?

Cuant’ar conzento, io je lo do er conzento;
ma er nun avejje sfranto li granelli,
cuesto è, ccumpare mio, cuer che mme pento.

1833 01 23 
	La konsento(1) 

Ĉar mian manon, tamen nur petole,
mi metis sub la Dorotea-n veston,
ĉu prave fari en trinkej' proteston.
kaj per vin-kruĉo bati min malmole?

Vi diru: kial do aranĝi feston?
Por ke kristanoj ĝoju tre laŭvole,
por manĝi, trinki, ridi eĉ frivole
kaj paci sen ofebdi Di-majeston.

Ĉu devas per tranĉiloj ni, per batoj
trafi kristanojn en ĉiu momento?
Ĉu ni ne estas ĉiuj same fratoj?

Plenplen mi konsteas pri konsento.
tamen prem-rompo de liaj nask-aparatoj
ne faris mi al li: jen mia pento!

1833 01 23 


(1) Temas pri la konsento donenda en la juĝejo por forigi la punon de la ofendinto. 
831. LE CATACOMME - 1
Indov’antro c’a Rroma se pò vvede

le catacomme de San Zebbastiano,

dove una vorta er popolo cristiano

fece a nnisconnarello pe la fede?

In quer zagro arberinto, chi cce crede,

trova d’erliquie un cimiterio sano:

e  cqui abbusca uno stinco, e llì una mano,

llà un osso-sagro, e una ganassa, e un piede.

Dov’è er lume perpetuo che sse smorza

ar zentí ll’aria, llì ssariccapezza

corpi-santi da venne e empì la bborza.

Si un schertro nun è tutto, s’arippezza;

quanno è ffatto martire pe fforza


indovinela-grillo e sse bbattezza.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  KATAKOMBOJ - 1
Ĉu videblas alie ol en Romo 

katakomb’ kiel la Sebastiana,

en kiu iam la popol’ kristana

sin kaŝis por la savo de la bono?

En tiu sankta labirinta domo



troviĝas da relikvoj larĝa gamo:
jen pied’ aŭ tibi’, jen krur’ aŭ mano,
aŭ sakro aŭ diversa ost’ de homo.

Apud daŭra lumet’ estingiĝanta

ĉe blovet’ de l’ aero, oni povas

kunmeti korpojn  en amaso kvanta.

Se skelet’ ne kompletas, oni trovas

riparaĵon: kaj al martiro sankta

trudiĝas nomo de sanktulo nova.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (20.9.2007)
832. LE CATACOMME - 2
Mica sò bboni l’ossi sani soli

pe ffà ll’erliquie e ffrabbicà li santi,

ma inzino li tritumi somijjanti

a ffarro e ttarlature de piroli.

Li nostri fratiscelli e ppretazzoli

fanno un riduno de st’ossetti sfranti,

e li pisteno inzieme tutti-cuanti

all’uso d’una sarza de piggnoli.

Sfravolati che ssiino in farinaccio,

se canta un Zarmo, e mmentre che sse canta

se passa la farina pe ssetaccio.

Con oggni dosa poi de scinqu’o ssei

libbre, e mmezza fujjetta d’acqua-santa,

ecco fatta la pasta d’Aggnus-dei.

Giuseppe Gioachino Belli
832. KATAKOMBOJ  - 2
Ne nur la ostoj estas ja utilaj
por fabriki  relikvojn kaj sanktulojn,
sed eĉ pistaĵoj el lignotabuloj,

al tine-manĝitaĵoj tre similaj.

Pastretoj kaj monaĥoj mense brilaj

el rompitaj osteroj faras bulojn

kunknedante la tuton, la lertuloj,

kvazaŭ por tortoj semaj kaj vanilaj.

Do, post la dispremado de l’ pastaĵo,

Psalmeton oni kantas kaj dumkanta

trapasas tra l’ kribril’ la farunaĵo.

Kaj poste, por kvinfunta past-porcio

aldoniĝas kvaron’ da akvo sankta:

jen la pasto de la Ŝafid’ de Dio.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (20.9.2007)
848. PIAZZA NAVONA 
Se pò ffregà Ppiazza-Navona mia   

e dde San Pietro e dde Piazza-de-Spaggna,   

cuesta nun è una piazza, è una campaggna,  

un treato, una fiera, un’allegria.   

Va’ dda la Pulinara a la Corzìa,   

curri da la Corzìa a la Cuccaggna    

pe ttutto trovi robba che sse maggna,  

pe ttutto ggente che la porta via. 

Cqua cce so ttre ffuntane inarberate:  

cqua una gujja che ppare una sentenza:  

cqua se fa er lago cuanno torna istate.  

Cqua ss’arza er cavalletto che ddispenza   

sur culo a cchi le vò ttrenta nerbate,   

e ccinque poi pe la bonifiscenza.   

Giuseppe Gioachino Belli
PLACO  NAVONA
Prifajfi povas Plac’ Navona mia 

pri Sankta Petro kaj la Plac’ Hispana, 

ne estas plac’, sed festo kamparana, 

teatro kaj foir’ kun gajo ĉia.

De la Apolinar’ (1) ĝis flank’ alia,

iru vi de l’ kurej’ ĝis l’ arbo pana (2), 

ĉie troviĝas manĝeblaĵo sana, 

ĉie forportas homoj manĝon sian.

De tri starantaj fontoj jen apero,
jen spajro, kiu ĉi ŝajnas verdikto,
tie lago fariĝas en somero.

Jen stablo disdonanta por aflikto

surpugajn batojn en liberaero,

tridek aŭ pli, depende de l’ delikto.

Giuseppe Gioachino Belli.

trad. Umberto Broccatelli (18.2.2005)
(1) La preĝejo de Sankta Apolinaro, troviĝanta en placeto apud unu ekstremo de la placo

(2) Arbo pana = arbo de kuklando = karnavala ludo: paliso sur kiun oni devis grimpi por atingi kiel premion manĝaĵon pendantan ĉe la palisa pinto.
851. ER  DUA  DE  FREBBARO
Uh! cch’edè ttanta folla a la parrocchia? 

Perch’entri tutta eh! nunn j’abbasta un’ora.

E in sta cchiesa piú cciuca d’una nocchia

sai cuanti n’hanno da restà de fora!

Senti, senti la porta come scrocchia!

Guarda si ccome er gommito lavora!

Ma pperché ttanta ggente s’infinocchia

drento? Ah è vvero, sí, sí, è la cannelora.

Ecco perché er facchino e ffra Mmicchele

usscirno dar drughiere co una scesta

jeri de moccoletti e dde cannele.

Tra ttanta divozzione e ttanta festa

tu a ste ggente però llevejje er mele

de la cannela, eppoi conta chi rresta.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  DUA  DE  FEBRUARO
Kial paroĥo ŝajnas homribelo?

Horon bezonas por ĉiuj l’eniro.

La preĝejo pli malgranda ol avelo
ne kapablas enhavi ĉiujn! Viro!

Aŭdu, pordego krakas sub ĉielo,

kiel laboras kubut’ kun deziro.

Ili kunpremiĝas por kia celo?
Estas kandela festo! Kia miro!

Jen kial frat’ Mikel’ kaj l’ helpanto
eliris de vendejo kun la kesto

portante da kandeloj grandan kvanton.

Inter granda piec’ kaj granda festo

se vi forigas dolĉan, belan kanton

poste la pastro kalkulas la reston.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Giuseppe Pascucci (2.2.2005)
853. ER VOTO
Senti st’antra. A Ssan Pietro e Mmarcellino

sce stanno scerte Moniche bbefane,

c’aveveno pe vvoto er contentino

de maggnà ttutto-cuanto co le mane.

Vedi si una forchetta e un cucchiarino,

si un cortelluccio pe ttajjacce er pane,

abbi da offenne Iddio! N’antro tantino

leccaveno cor muso com’er cane!

Pio Ottavo però, bbona-momoria,

che vvedde una matina cuer porcaro,

je disse: “Madre, e cche vvò ddí sta storia?

Sete state avvezzate ar Monnezzaro?!

Che vvoto! un cazzo. A ddio pò ddàsse groria

puro co la forchetta e ccor cucchiaro”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA VOTO
En la preĝej’ de sankta Marcelino

vivas monaĥinoj, egalaj al befanoj*,

kiuj al Dio votis pro abstino

manĝi ĉetable pere de la manoj.

Kial do ĉi telera elimino?

Ĉu forko, la tranĉilo por la panoj,

aldone al kulero en kombino,

ofendas Dion kiel la paganoj?

Pio la oka, papo karmemora,

spektanta fronte al la porka** faro,

alveis: “Estas vere malhonora,

fratinoj, via manĝo per manparo.

Ĉu voto? Ne! Al Dio la plej glora

vi dankas same per la manĝilaro”.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (11.1.2005)
* Vidu ĉe la sonetoj pri “Epifanio”

** Laŭ PIV: malpura kiel porkoj
LA VOTO
En la preĝej’ de sankta Marcelino

vivas monaĥinar’ kvazaŭ befanoj*

kiuj al Dio votis pro abstino

manĝi ĉetable pere de la manoj.

Kial do ĉi telera elimino?

Ĉu forko kaj tranĉilo por la panoj,

aldone al kulero en kombino,

ofendas Dion kiel la paganoj?

Pio la oka, papo karmemora,

spektanta fronte al la porka** faro,

alveis: “Estas vere malhonora,

fratinoj, via manĝo per manparo.

Ĉu voto? Ne! Al Dio la plej glora

vi dankas same per la manĝilaro”.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea

e Umberto Broccatelli

(11.1.2005)
* Vidu ĉe la sonetoj pri “Epifanio”

** Laŭ PIV: malpura kiel porkoj
LA VOTO
Ĉe la preĝej’ de sankta Marcelino

aro da monaĥinoj - aŭ befanoj* -

faris al Dio voton: pro abstino

la manĝojn ili prenos per la manoj.

Imagu, ĉu ĉi tiu elimino

de forko, de tranĉilo por la panoj,

plaĉas al Di’! Nur mankus kiel fino

lekad’ per la muzel’ kvazaŭ paganoj.

Pio la oka, tamen, karmemora,

spektanta fronte al la porka** faro,

alveis: “Ĉu en la rubej’ fetora

vi edukiĝis manĝi per manparo?

Kac-kia voto? Al la Dio glora

vi dankus same per la manĝilaro”.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (11.1.2005)
* Vidu ĉe la sonetoj pri “Epifanio”

** Laŭ PIV: malpura kiel porkoj

858. ER  PARLÀ  BBUFFO
“Coso, hai cosato er coso ch’er Zor Coso 

cosò jjerzera in quela cosa tonna!”.

Eh a sto sciangotto tuo tanto curioso

ma cchi ddiavolo vòi che tt’arisponna?

Io sce vorebbe vede la Madonna

o cquarche Ssanto ppiú mmiracoloso,

si ppotessi sbrojjà sta bbaraonna

de sciarle che mme fai senza riposo.

Coso, cosa, cosato!... Ma, Vvincenza,

come protenni poi che cchi tte sente

nun te ridi sur muso? abbi pascenza!

Come te perzuadi che la ggente

t’abbi da intenne! Cuant’a mmé, in cusscenza,

nun capisco davero un accidente.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  RIDINDA  PAROLMANIERO
“Ne povis umi tiu umo stranga

ĉar l’ aferum’ ne umis vere ume!”.

Al via grumblo tia vere slanga

kiu respondi povas interdume?

Ke la Madono viglu okulume

aŭ iu ajn sanktulo pli altranga

por ke fariĝu klara eĉ resume

via parolo nuba kaj lavanga.

Umo, umado, umi... Nu, Vinĉenca,

vi ja ridigas ĉiun aŭskultanton:

kredu je mi kaj estu pacienca.

Se vi parolas tiel esperanton

eliĝas diro vana kaj sensenca:

ĉiuj ĉi vortoj kreas nulan kvanton.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (8.3.2005)
866. ER TEMPO BBONO
Una ggiornata come stammatina,

senti, è un gran pezzo che nnun z’è ppiú ddata.

Ah bbene mio! te senti arifiatata:

te s’opre er core a nnun stà ppiú in cantina!

Tutta la vorta der celo turchina:

l’aria odora che ppare imbarzimata:

che ddilizzia! che bbella matinata!

propio te disce: cammina-cammina.

N’avem’avute de ggiornate tetre,

ma oggi se pò ddì una primavera.

Varda che ssole va’: spacca le pietre.

Ammalappena c’ho ccacciato er viso

da la finestra, ho ffatto stammatina:

“Hah! cche ttempo! è un cristallo; è un paradiso”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA BONA VETERO 
Kia vetero, kia maten-belo!

Tian de longe ni ne povis vidi.

Ho kara mia! Nun ni emas ridi:

la koro malfermiĝas ekster kelo! 

Bluas la volbo de l’ ĉiela helo: 

balzamodoron sentas ni fluidi: 

al ni ĝi diras: Nun ne restu sidi! 

Iru plezure, ekster la malhelo! 

Multe ni havis jam da mornaj tagoj

sed nun ŝajnas ke venis la printempo.

Vidu: la grundon fendas sunaj sagoj.

Tuj kiam ĉi-matene kun surprizo
mi el fenestro miris tagan helon,

ekkriis mi: kristalo! paradizo!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (3.3.2005)
870. L’ISTATE
‘Na caliggine come in cuest’istate

nu la ricorda nemmanco mi’ nonno.

Tutt’er giorno se smania, e le nottate

beato lui chi rrequia e ppijja sonno!

L’erbe, in campaggna, pareno abbrusciate:

er fiume sta cche jje se vede er fonno:

le strade sò ffornasce spalancate;

e sse diría che vvadi a ffoco er Monno.

Nun trovi antro che ccani mascilenti

sdrajati in ‘gni portone e ‘ggni cortile,

co la lingua de fora da li denti.

Nun piove ppiú dda la mità dd’aprile:

nun rispireno ppiú mmanco li venti...

Ah! Iddio sce scampi dar calor frebbile!

Giuseppe Gioachino Belli
LA  SOMERO
Varmegon preman kiel ĉi-somere 

eĉ mia av’ ne havas en memoro. 

Dum tuta tag’ kaj eĉ dumnokte vere 

mankas kviet’ kaj dormo ĝis l’ aŭroro!

Oni vidas la fundon enrivere: 
el herboj kampaj venas brul-odoro: 
el la stratoj radias varm’ infere 

kaj oni dirus ke fandiĝas koro.

Hundoj troviĝas nur, magraj, silentaj, 
kuŝantaj sur la strat’, en atonio, 

kun lango eltirita ekster dentoj. 

Ekde l’ aprila mez’ da pluv’ nenio, 

kaj nun moviĝas ĉi eĉ ne la ventoj. 

Gardadu nin de l’ varmofrapoj Dio!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (28.2.2005)
898. EPPOI TE SPOSO 
Eppoi me sposi, eh? Povero sciuchetto,

fàteme un po’ ssentí ccor un detino

si vv’amancassi mai cuarche ddentino!

Sciavete mamma? Volete er confetto?

Bravo er zor cascamorto innoscentino!

Co ste bbelle promesse de l’ajjetto,

se scerca  d’abbuscà cquarche ffiletto,

eppoi fume de cappa de cammino.

Dàmmela e ppoi te sposo: quant’è ccaro!

Er patto è ggrasso assai, ma nun me torna:

rivienite a li trenta de frebbaro.

E ttant’e ttanto me credevi sciorna? 

Nò cco mmé: tte conosco, bbicchieraro.

Cqua, pprima de sposà, nnun ce s’inforna.

Giuseppe Gioachino Belli
KAJ POSTE, NUPTO
Kaj poste l’ edzinig’? Vi  kreitaĵo,

lasu nur ke mi palpu per fingreto,

ĉu eble al vi mankas ja denteto!

Panjon vi serĉas? aŭ pri  sukeraĵo?

Naive venas vi kun amopeto!

Kaj per vanta parol’ kaj promesaĵo,

alveni volas vi al avantaĝo,

baldaŭ svenonta ĉe l’ fenestrobreto.

Ĝin al mi donu: diras li, plej kara!!

Allogas tre la pakt’, sed ne konvinkas:

revenu je l’ trideka februara.

Ĉu vere vi supozis, ke mi sinkas,

en la malsaĝ’? sed  mi la trompon flaras.

Enŝovo antaŭnupta: tio stinkas.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (10.9.2006)
906. ER MONNO MURATORE
Pe vvéde cosa sc’è ssopr’a le stelle   

che sse pò ffà?” disceveno le ggente.   

Fesce uno: “E cche cce vò? nnun ce vò ggnente: 

frabbicamo la torre de Bbabbelle.    

Su, ppuzzolana, carcia, mattonelle...   

Io capo-mastro: tu soprintennente...    

Lavoramo, fjjoli, alegramente!...”. 

E Ddio ‘ntanto rideva a ccrepa-pelle.    

Già ssò ar par de la crosce de San Pietro,   

cuanno, ch’edè?! jje s’imbrojja er filello,   

e invesce d’annà avanti vanno addietro.   

Ggnisuno ppiù ccapiva l’itajjano;    

e mmentr’uno disceva: “Cqua er crivello”

l’antro je dava un zecchio d’acqua in mano.  

Giuseppe Gioachino Belli
LA MONDO MASONISTA

(AŬ LA TURO DE BABELO)
“Por vidi kio estas trans la steloj,

kion ni faru?” diris homokvanto. 

Respondis unu: “Far’ de diletanto!

Ni fabriku la turon de Babelo.

Nu, kalk’, mortero, brikoj kaj kaheloj...

Mi masonestro kaj vi asistanto...

Knaboj, laboru ni, kun gaja kanto!...”.

Dume ridegis Dio en ĉieloj.

Atingis ĝis la kruc’ de Sankta Petro

ili, kiam miksiĝas l’ idiomo,

kaj  la tuta laboro marŝas retro.

Neniu plu komprenis la kompanon;

kaj dum kribrilon petis iu homo,

alia donis brikon en la manon.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (30.1.2005)
914. LA  MADRE  POVERELLA
Fijja, nun ce sperà: ffatte capasce
che cqua li ricchi so’ ttutti un riduno;
e un goccio d’acqua nun lo dà ggnisuno,
si tte vedessi immezzo a una fornasce.

Tu bbussa a li palazzi a uno a uno;
ma ppòi bbussà cquanto te pare e ppiasce:
tutti: “Iddio ve provedi: annate in pasce”.
Eh! ppanza piena nun crede ar diggiuno.

Fidete, fijja: io parlo pe sperienza.
Ricchezza e ccarità sso’ ddu’ perzone
che nnun potranno mai fà cconosscenza.

Se chiede er pane, e sse trova er bastone!
Offerimolo a Ddio: ché la pascenza
è un conforto che ddà la riliggione.

Giuseppe Gioachino Belli
MALRIĈA  PATRINO
Filino, ne esperu; vere veras:

estas riĉuloj egoisma klano,

kaj akvan guton petas vi je vano

eĉ se en brulo forna vi suferas.

Al palac-pordoj frapu via mano

sed frapu ĝis la mano eksuferas,

ili: “Kun Di’ neniam vi mizeras!”.

Satulo taksas faston per rikano.

Kredu, kara, al sperta opinio:

riĉec’ kaj karitato jen personoj
renkontiĝantaj kun malsimpatio.

Vi serĉas panon, jen por vi bastonoj:

al Di’ oferu, ĉar la religio

konsolas nin per pacienc-admonoj.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
917. ER LETTO
Oh bbenedetto chi ha inventato er letto!

Ar monno nun ze dà ppiù bbella cosa.

Eppoi, ditelo voi che sséte sposa,

sia mille e mmille vorte bbenedetto!

Llì ttra un re de corona e un poveretto

nun c’e ppiù rregola. Er letto è una rosa

che cchi nun ce s’addorme s’ariposa,

e ssente tutto arislargasse er petto.

Sia d’istate o d’inverno, nun te puzza:

poi stacce un giorno e nnun zentitte sazzio,

che ar monno sc’è ppiù ttempo che ccucuzza.

Io so cc’appena sciò steso le gamme,

dico sempre: “Siggnore t’aringrazzio”;

e ppoi nun trovo mai l’ora d’arzamme.

Giuseppe Gioachino Belli
LA LITO
Estu benata l’ elpensint’ de l’ lito!

Ne estas en la mond’ afer’ pli riĉa.

Kaj tion diru vi, edzin’ feliĉa:

li estas jam milfoje la benito.

Ĉar inter almozul’ kaj reĝ’ kronita

samas la dorm’. Similas lit’ al rozo:

se dormo mankas, estas ja ripozo,

kaj en ĝi dislarĝiĝas la spirito.

En vintro kaj somer’ nula ĉikano:

post  tuta tag’ vi vin ne sentas sata,

ĉar pli da temp’ ni havas ol da pano.

Kaj kiam mi sur ĝi  krurojn etendas, 

mi diras: “Estu, Vi Sinjor’, dankata”;

kaj poste la leviĝon mi forsendas.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (2.2,2005)
933. ER  GIRO  DE  LE  PIZZICARIE
De le pizzicarie che ttutte fanno

la su’ gran mostra pe ppascua dell’ova,

cuella de Bbiascio a la Ritonna è st’anno

la ppiú mmejjo de Roma che sse trova.

Colonne de casciotte, che ssaranno

scento a ddí ppoco, arreggeno un’arcova

ricamata a ssarcicce, e llì cce stanno

tanti animali d’una forma nova.

Fra ll’antri, in arto, sc’è un Mosè de strutto,

cor bastone per aria com’un sbirro,

in cima a una Montaggna de presciutto;

e ssott’a llui, pe stuzzicà la fame,

sc’è un Cristo e una Madonna de bbutirro

drent’a una bbella grotta de salame.

Giuseppe Gioachino Belli
LA RONDIRO

TRA LA KOLBASVENDEJOJ 
El la kolbasvendejoj, kiuj faras 

grandan elmontron por la Pasko Ova, 

tiu de Bjaĝ’ ĉe l’ Panteon’ elstaras:

ĉar pli bonan en Rom’ oni ne trovas. 

Kolonoj da fromaĝoj, kiuj aras 
centope por subten’ de niĉ’ alkova 
brodita per kolbasoj, kie staras 

tre multaj bestoj kun aspekto nova. 

Alte sidas Mose’ el porkograso 

kun bastono levita en l’ aero, 

sur la supro de montoj el kolbaso; 

sube de li, stimule al la frando,

jen Kristo kaj Madono el butero

ene de bela grot’ el porkviando.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (9.3.2005)
942. LI PAPATI
Li Papi, er primo mese der papato,    
sò, un po’ mmeno o un po’ ppiú, ttanti cunijji.  
Oggnuno t’arinzucchera er passato:    
tutti-cuanti t’infioreno de ggijji.    

 

Ma ddajje tempo c’abbino imparato    
a ffà er mestiere e a mmaneggià li stijji:   
aspetta che ss’avvezzino a lo stato: 
lassa un po’ cche jje creschino l’artijji;   

 

e allora fra er pasvòbbi  e ‘r crielleisonne,   
cuer nuvolo de ggijji te diventa    
garofoli, pe ddio, de scinque fronne (*).    

 

Er ricco ssciala, er ciorcinato  stenta:    
strilli ggiustizzia, e ggnisuno risponne;   
e ppoveretto lui chi sse lamenta.       

Giuseppe Gioachino Belli

LA PAPECOJ
La papoj, ĉe l’ komenco de l’ papeco,
kondutas laŭ bonkoro kaj humilo.
Akron mildigas ĉiu de l’ pasinteco
kaj nun montriĝas nur lili-ĝentilo.

 

Sed vidu, post nelonga tempopeco
lernitos jam meti’ kaj laborilo:
post kutimiĝo venos la apreco,
kaj kreskos de la grifoj la utilo.

 

Kaj inter “pac’ al vi” kaj preĝ’ al-dia,
el la lilioj al vi nun alvenas
por vi diant’, je Di’, sed kvinfolia (*).    .

 

Riĉul’ bankedas, mizerulo penas:
vokas justecon, kun respond’ nenia;
kaj ĉe lamento oni pli ĉagrenas. 

 
(*) Kvinfoliaj diantoj = kvinfingraj pugnoj.
Giuseppe Gioachino Belli

Trad. Umberto Broccatelli (17.8.2005)
959. LI  PRIM’ÀBBITI
Avanti de maggnà ll’omo e la donna

de cuer frutto chiamato er ben’e ‘r male,

l’un e ll’antro era iggnudo tal e cquale

com’e Ccristo legato a la colonna.

Ma appena che lo spirito infernale

je fesce fà la prima e la siconna,

loro subbito mésseno la fronna

indove noi mettemo l’urinale.

Duncue bbisoggna dí cche cquarche ccosa

c’ha er ben’e ‘r male de corrisponnenza

l’abbi cor dumpennente e vvarpelosa.

Antrimenti ch’edera sta sscemenza

d’annasse a vvergoggnà sposo co sposa?

Nun zò ll’istessi co la fronna o ssenza?

Giuseppe Gioachino Belli
LA  UNUAJ  VESTAĴOJ
La viro kaj virin’, antaŭ manĝado

el la frukto de bono kaj malbono,

staris nudaj laŭ sama sintenado

de Kristo alŝnurita al kolono.

Sed kiam al spirito infera

ambaŭ aliĝis, la viro kun virin’,

ili sin kovris per foliar’ hedera

en loko, kie elfluas la urin’.

Sekve stariĝas tiu ĉi vero:

ke la bono kaj malbono inter si 

rilatas kiel penis’ kun utero.

Aliflanke ne klariĝus tio ĉi:

hontas geedzoj nudaj sur ĉi-tero.

Ĉu ne la samo, kun vualo aŭ neni’?

Giuseppe Gioachino Belli,

trad.Carlo Sarandrea (6.1.2005)
990. LO SCORTICO
Dichi  quer che jje  pare chi ggoverna,

a mmé mme piasce de fregà, ccompare;

e le puttane me sò ttante  care,

che le vado a scavà cco la lenterna. 

Nun fregheno l’uscelli all’ari’esterna?

nun fregheno li pessci in fonn’ar mare?

dunque io vojjo fregà cquanto me pare,

e ffregamme  si mmai  la vit’eterna.

Mentre ch’Iddio m’ha ddato sto negozzio,

è sseggno che jj’aggarba in concrusione

ch’io lo maneggi e nnun lo tienghi in ozzio.

Ma ssii peccato: ebbè? ssò  ssempre leste

‘na bbona confessione e ccummuggnone

pe ffà ppasce co Ddio tutte le feste.

Giuseppe Gioachino Belli
990. LA FIKO
De l’ regantaro malgraŭ la parolo,

fikadon mi tre ŝatas, kun trankvilo,

putinojn mi elserĉas per lumilo,

kaj mi rigardas ilin kun bonvolo.

Ĉu ne fikas birdar’ en karakolo?

ĉu ne fikas, fuĝinte de l’ kaptilo 

la fiŝoj en la mar’? do mia stilo,

estas fikado gaja, sen kontrolo.

Ke Dio al mi donis ĉi ludilon

signifas ke finfine Li kontentas 

ke al viro ĝi portu ja utilon.

Ĉu estas peko? Nu, mi ĉiam estas

preta por konfesad’ kaj mi tuj pentas

por paciĝi kun Di’ je l’ tago festa.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (6.9.2006)
1004. ANTRO  E’ PPARLA’  DDE  MORTE,

ANTRO  E’  MMORI’
Eh, bbisoggna trovàccese, Sor Diego,
ar caso che vve tajjino er boccino.
Se fa ppresto de dillo: io me ne frego;
ma, ar fatto è un’antra sorte de latino.

Oh incirca a le vertù, nnun ve lo nego,
un assassino è ssempre un assassino.
Però, la vita, nun zo ssi mme spiego,
tanto va a ssangue a un re, cquant’a un burrino.

M’aricorderò ssempre un marvivente,
che l’aveva davero er cor’in petto,
e cche la Morte je pareva ggnente.

Eppuro, ar punto de perde la vita,
spennolava la testa sur carretto,
che sse sarebbe creso un Gesuita.

Giuseppe Gioachino Belli
IO  PAROLI  PRI MORTO,

ALIO MORTI
Necesas tie esti, sinjor’ mia,
dum la fortranĉo de la sfer’ surkola!
Facila dir’: mi estas mort-defia!

La fakto tamen restas pli malmola.

Laŭ la moralo estas dub’ nenia:

estas murdist’ murdisto ne simbola;

tamen la vivo, laŭ pensad’ racia,

gravas por ulo reĝa kaj popola.

Mi ĉiam rememoras pri krimulo

en kies brusto vera koro batis,

por kiu morto estis simpla nulo.

Ĉe ekzekuto, tamen, spite spiton,

li, dum ŝancelis kapon, teren gvatis

tiel ke li similis jezuiton.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1075. LI MIRACOLI DE LI QUADRINI
Chi ha cquadrini è una scima de dottore,

senza manco sapé sscrive né llègge:

pò sparà indove vò rròtti e scorregge;

e ggnisuno da lui sente er rimore.

Pò avé in culo li ggiudisci, la légge,

l’occhio der monno, la vertù, e l’onore:

po ffà mmagaraddio, lo sgrassatore,

e ‘r Governo sta zzitto e lo protegge.

Pò ingravidà oggni donna a-la-sicura,

perché er Papa a l’udienza der giardino

je bbenedisce poi panza e ccratura.

Nun c’è ssoverchiaria, nun c’è rripicco,

che nun passi coll’arma der zecchino.

Viva la faccia de quann’-uno-è-rricco!

Giuseppe Gioachino Belli
LA  MIRAKLOJ  DE  LA  MONO
Riĉulo estas jam pinta doktoro,
eĉ sen kapablo de skribo kaj lego:
li povas pafi ĉien per furzego,

kaj ne sentiĝas bruo nek fetoro.

Prifajfi rajtas li pri juĝ’ kaj rego,

pri publika opini’, virt’ kaj honoro:

eĉ se kason li ŝtelis de l’ trezoro,

de l’ registar’ li sidas sub la tego.

Ĉiun virinon rajtas li sen peno

gravedigi, ĉar poste en la ĝardeno*

la Papo ventron kaj infanon benos.

Ĉiu perforto, ĉiu ruz’ malhela 

allasiĝas per l’ armo de l’ floreno.

La vivo de riĉul’ estas tre bela!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (29.1.2005)
* La Papo (Gregoro la 16a) akceptas la virinojn en la ĝardeno
1084. LE MIFFE  DE LI GGIACUBBINI
Perzuasi oramai che ar Papa novo 

nun je ponno dí bbirbo e nné ssomaro,

sai c’antra iniquità jj’hanno aritrovo? 

Che, essenno stato frate, è un Papa avaro.

A sta ggente che ccerca er pel nell’ovo

io je vojjo fà vvéde chiaro chiaro

com’un quattr’e cquattr’otto, e jje l’approvo, 

che ssò ttutte carote da notaro.

E cqueste che ddich’io sò storie vere,

perché abbasta a gguardà, tteste de cazzo,

come paga le bbarbe ar Cammeriere. 

Je le paga accusí, cche cquer regazzo

da quarche mmese in qua cch’era un barbiere,

ggià ha ccrompato  tre vviggne e un ber palazzo

Giuseppe Gioachino Belli
LA MENSOGOJ DE LA JAKOBENOJ
Jam kompreninte, ke la papo nova

ne direblas azeno nek fripono,

jen malicon alian ili trovas:

ke li, eksa monak’, domaĝas monon.

Al ĉi serĉantoj de haret’ en ovo

mi volas diri kun plej klara tono

tute rapide, kaj mi pruvi provas,

ke tio estas nur  sensenca sono.

Kaj tion mi asertas kun insisto:
sufiĉas nur rigardi, kap’ de kaco,
kiel li pagas al la Kameristo.

Bone pagiĝas ja la bub’ sagaca:

ekde kelkaj monatoj li, razisto,

aĉetis tri vitejojn kaj palacon.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (19.5.2005)
1116. ER  BOJA
Er guajo nun è mmica che cqui oggn’anno
ar Governo nun fiocchino proscessi:
li delitti, ppiù o mmeno, so’ l’istessi,
e, ppe ggrazzia de Ddio, sempre se fanno.

Ecchelo er punto indove sta er malanno:
che mmó li ggiacubbini se so’ mmessi
drent’a li loro scervellacci fessi
ch’er giustizzià la ggente è da tiranno.

No cc’abbino li preti st’oppiggnone:
sempre però una massima cattiva,
dàjje, dàjje, la fa cquarch’impressione.

E accusì, ppe llassà la ggente viva
s’innimmicheno er boja, ch’è er bastone
de la vecchiaja de li Stati. Evviva!

Giuseppe Gioachino Belli
LA  EKZEKUTISTO
La problemo ne estas ke ĉi tie
nun mankas la procesoj kriminalaj:
pli malpli estas krimoj samegalaj

kaj, dank’ al Di’, okazas tradicie.

Sed alia problemo gravas plie,

ĉar jakobenoj kun cerboj sensalaj

pensas ke nur tiranoj tre brutalaj
ŝatas mort-puni eŝafod-podie.

Pastraro ja ne havas tiun penson,

sed diro ripetita kun malbono
finfine mis-impresas ĉies menson.

Kontraŭi al ekzekutist’, bastono
de la maljunaj ŝtatoj, por kompenson
doni, hura! al ĉiu ajn fripono!

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1121. ER  MERCATO  DE  PIAZZA  NAVONA
Ch’er mercordì a mmercato, ggente mie,
sce siino ferravecchi e scatolari,
rigattieri, spazzini, bbicchierari,
stracciaroli e ttant’antre marcanzie,

nun c’è ggnente da dì. Ma ste scanzìe
da libbri, e sti libbracci, e sti libbrari,
che cce vienghen’a ffà? ccosa sc’impari
da tanti libbri e ttante libbrarie?

Tu ppijja un libbro a ppanza vòta, e ddoppo
che ll’hai tienuto pe cquarc’ora in mano,
dimme s’hai fame o ss’hai maggnato troppo.

Che ppredicava a la Missione er prete?
”Li libbri nun zo’ rrobba da cristiano:
fijji, pe ccarità, nnu li leggete”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  VENDADO  EN  PLACO  NAVONA
Merkrede en la vendoplac’, amiko,

svarmas vendistoj de latun-skatoloj,

brokantaĵoj, ĉifonoj, kaseroloj,

kombiloj, glasoj, sapo kaj pumiko:

ne mirige. Sed kial ĉi-trafiko

de libroj, de broŝuroj, de titoloj?

Ĉu vendas ĉi-vendistoj de paroloj
ion valoran por la viv-praktiko?

Vi, ne manĝinte, prenu libron, do!

Diru, post longa libroten’ en mano,

ĉu vi malsatas aŭ vi manĝis tro.

Kion instruis pastro dum misio?

“Tute ne taŭgas libroj por kristano:
ne legu ilin, je la nom’ de Dio!”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1148. ER ZICONNO PECCATO
Ch’er zor Caino doppo er fatto d’Eva

ammazzassi  quer povero innoscente, 

fin qui nnun c’è dda repricacce  ggnente:

questo è un quattr’e cquattr’otto, e sse sapeva

La gran difficortà cch’io tiengo in mente

e cche ggnisuno ancora me la leva,

è ccome mai Caino conossceva

che le bbòtte ammazzassino  la ggente.

Prima de quella su’ bbricconeria

gnissun omo era mai morto ammazzato,

e mmanco morto mai d’ammalatia.

Volemo dunque dí cche ddar peccato

de maggnà un fico pe jjottoneria

er genio d’ammazzà nnaschi imparato?

Giuseppe Gioachino Belli
LA DUA PEKO
Post la faro de Ev’ kaj peko ŝia

murdis Kain’ la povran senkulpulon,

mi kredas ja, sed havas mi skrupulon

kaj min demandas pri l’ afer’ ĉi-tia.

De grava dubo restas al mi brulo

kaj estas granda l’ malfacilo mia:

kiel estis Kaino jam konscia 

ke homon portas batoj al la nulo?

Pli frue ol  Kaina  far’ fripona

neniu hom’ malvivis mortigita

kaj ankaŭ ne pro sanostat’ malbona.

Ĉu ni diru ke pro la pek’ naskita

nur de frando de figa frukto bona

la murdemo de l’ hom’ venas lernita?

Giuseppe Gioachino Belli, trad.Umberto Broccatelli

(30.12.2006)
1168. ER  TESTAMENTO  DER  PASQUALINO
Torzetto l’ortolano a li Serpenti
prometteva oggni sempre ar zu’ curato
c’a la su’ morte j’averìa lassato
cinquanta scudi e ccert’antri ingredienti.

Quanto, un ber giorno, lui casc’ammalato
e ccurreveno ggià cquinisci o vventi
tra pparenti e pparenti de parenti
a mmostrajje un amore indemoniato.

Ecchete che sse venne all’ojjo-santo;
e ‘r curato je disse in ne l’ontallo:
”Ricordateve, fijjo, de quer tanto...”.

Torzetto allora uprì ddu’ lanternoni,
e jj’arispose vispo com’un gallo:
”Oggne oggne, e nnu mme roppe li cojjoni”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  TESTAMENTO  DE  LA  PASKULO
Stumpeto, legomisto ĉe l’ Serpentoj,

daŭre promesis al la vikario

lasi post mort’ al li, eĉ kun alio,

kvindek eskudojn pro laŭdevaj pentoj.

Kiam malsanis li ĝis konvulsio,
alkuris parencaro kaj eĉ gentoj

parencaj de l’ parencoj, kun amsentoj
montrataj per frenza emocio.

Alvenis horo de la sankt-oleo;

dum krismo diris estro de l’ paroko:

“Ho filo, ligas vin promes-obeo!”.

Stumpet’ malfermis siajn lampionojn

kaj tuj respondis, vigla kiel koko,
“Ŝmiru, ŝmiru, ne rompu la kojonojn!”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1164. LI  VICARJ
Cqua cc’è un vicario de Ddio nipotente:
c’è un Vicario, vicario der vicario:
e pper urtimo c’è un Vicereggente
vicario der vicario der vicario.

Ste distinzione cqui ttiettel’a mmente
pe nnun sbajjà vvicario co vvicario:
ché una cosa è vvicario solamente,
antra cosa è vvicario de vicario.

Ccusì er primo commanna sur ziconno,
er ziconno sur terzo, e ttutti poi
commanneno su ttutto er Mappamonno.

Tira adesso le somme come vòi,
smovi er pancotto, e ttroverai ner fonno
che cchi ubbidissce semo sempre noi.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  VIKARIOJ
Ekzistas Vikari’ de la Sinjoro

kaj vikario de la vikario;

jen poste vic-reganta monsinjoro

vic-vikario de vica vikario.

La diferencojn tenu en memoro:

ne samas vikari’ kaj vikario;

alias vikario pro honoro,

kaj vikario de la vikario.

Ordonas la unua al la dua

kaj tiel plu, ĝis vikari-patrolo

kovras la mondon per regado brua.

Cerbumu kaj esploru plu laŭ volo

ĝis fine trafos vin ĉi-ver’ instrua:

nur-obeanto estas la popolo.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Renato Corsetti

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1170. LI DU’ GGENER’UMANI
Noi, se sa, ar Monno semo ussciti fori

impastati de mmerda e dde monnezza.

Er merito, er decoro e la grannezza

sò ttutta marcanzia de li Siggnori.

A su’ Eccellenza, a ssu’ Maestà, a ssu’ Artezza

fumi, patacche, titoli e sprennori;

e a nnoantri artiggiani e sservitori

er bastone, l’imbasto e la capezza.

Cristo creò le case e li palazzi

p’er prencipe, er marchese e ‘r cavajjere,

e la terra pe nnoi facce de cazzi.

E cquanno morze in crosce, ebbe er penziere

de sparge, bbontà ssua, fra ttanti strazzi,

pe cquelli er zangue e ppe nnoantri er ziere.

Giuseppe Gioachino Belli
LA DU HOMAJ GENROJ
Ni en la mondon venis el fetoro

el knedo de la merdo kun fatraso,

dum apartenas al nobela klaso

meritoj, pompoj, deco kun la gloro.

Por ili, moŝtoj de la reĝa raso,

eterna or-medal’, titol’, honoro;

por ni, la homoj kun peza laboro,

batadoj, kolaj bridoj, tempopaso.

Kristo starigis domojn kaj palacojn

por suverenaj princoj de ĉi-tero;

al ni kaculoj lasis grundo-spacojn.

Bonkore el la kruco dum sufero

Li verŝis sangon kiu donas gracojn:

por ili, dum al ni restis la sero.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (4.3.2005)
1205. LE BBESTIE

DER PARADISO TERRESTRE
Prima d’Adamo, senza dubbio arcuno

er ceto de le bbestie de llà ffori

fascéveno  una vita da siggnori

senza dipenne un cazzo da ggnisuno.

Ggnente cucchieri, ggnente cacciatori,

nò mmascelli, nò bbòtte, nò ddiggiuno...

E rriguardo ar parlà, pparlava oggnuno

come parleno adesso li dottori.

Venuto però Adamo a ffà er padrone,

ecchete  l’archibbusci e la mazzola,

le carrozze e ‘r zughillo der bastone. 

E cquello è stato er primo tempo in cui

l’omo levò a le bbestie la parola

pe pparlà ssolo e avé rraggione lui.

Giuseppe Gioachino Belli
LA BESTOJ EN LA TERA PARADIZO
Antaŭ Adamo, estas dub’ nenia,

la klaso de la bestoj de l’ ekstero

havis vivon komfortan, laŭ la vero,

ne dependante de person’ alia.

Nula ĉasado kaj nula koĉero,
foris buĉejoj, fast’ kaj vipo fia.
Ĉiu parolis en la lingvo sia

kiel parolas nun homo de klero.

Sed post komenco de l’ Adama rego

jen venis la pafiloj kaj la klabo,

la ĉaroj kaj la perbastona flego.

En tiu temp’ okazis ke la homo

al bestoj de l’ parolo faris rabon,

por sole pravi en la monda domo.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (30.5.2005)
1243. L’UDIENZA DE LI  DU’ SCOZZESI
O ssiino du’ Scozzesi, o ddu’ Scozzoni,

in tutte le maggnère èssi contento

ch’è un gran piccolo seggno de talento

quer méttese a ggirà ssenza carzoni.

Dunque ar paese de sti du’ porconi

bbisoggna dí cche nun ce tiri vento;

perché, ssi cce tirassi, oggni momento

j’annerebbeno in mostra li cojjoni.

E un Papa che cconossce le creanze

s’è ppotuto arisorve a ddà l’udienza

a sta sorte de manichi-de-panze? 

A rrisico, per dio!, ch’in zu’ presenza,

ne l’inchinasse o in antre scircostanze,

j’avessino da fà cquarche schifenza!

Giuseppe Gioachino Belli
LA AŬDIENCO DE LA DU SKOTOJ
Ĉu Skotoj, ĉu  bredistoj de stalonoj,

ĉiukaze agnosku kun kontento,

ke estas granda signo de talento

povi rondiri sen la pantalonoj.

Do en la lando de ĉi porkaj homoj

neniam estas blovo de la vento;

ĉar, se ĝi  blovus, en ĉiu  momento

elmontriĝus publike la kojonoj.

Papo scianta pri bonton’ kaj licoj,

povis decidi doni aŭdiencon

al tiuj ĉi elventraj apendicoj?

Estas  risko, je Di’, ke riverenco
aŭ kliniĝ’ al la Pap’, pro sortmalicoj

okazigus maldecan cirkonstancon!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (24.10.2006)
1250. L’ASSCIUTTA DER 34
C’è antro da penzà cche a ffà li pianti

perché nnun piove in nell’Agro-romano,

perché la secca manna a mmale er grano,

e pperché mmoriremo tutti quanti.

Questi sò ttutti guai pe l’iggnoranti.

Quello che ddeve affrigge oggni cristiano

è cch’er Zagro Colleggio nun è ssano

e ccià ttredisci Titoli vacanti.

Su’ Santità vorebbe provedelli,

ma, ffra ttanti prelati, indove azzecchi

pe ddà le teste a ttredisci cappelli?

Però, cquanno de mejjo nun ze trovi,

in ner pesà li cardinali vecchi

sc’è da pijjà ccoraggio pe li novi.

Giuseppe Gioachino Belli
LA SEKECO DE LA JARO 1834
Alion faru ol ploraĉan krion

pro ke ne pluvas en kampar’ romana,

ke iĝas pro sekec’ la gren’ malsana

kaj ke por manĝi havos ni nenion.

Nur malkleruloj zorgas pri ĉi tio.

Sed afliktiĝu ĉiu hom’ kristana,
ke je seĝoj dek tri restas ne plena

la kardinala Sankta Kolegio.

Ĝi estas ja de l’ Papo en la celoj,

sed kiel inter prelatar’ diveni

la taŭgajn kapojn por dek tri ĉapeloj?

Tamen, se de l’ serĉado tra l’ malnovaj

ne povas da pli bonaj nun alveni,
oni kuraĝu por kread’ de novaj.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (13.9.2007)
1267. ER  BATTESIMO 

DER  FIJJO  MASCHIO
Cosa so’ sti fibbioni sbrillantati,
sto bber cappello novo e sto vistito?
Sta carrozza ch’edè? cch’edè st’invito
de confetti, de vino e dde ggelati?

E li sparaggni tui l’hai massagrati,
cazzo-matto somaro sscimunito,
perché jjeri tu’ mojje ha ppartorito
un zervitore ar Papa e a li su’ frati?!

Se fa ttant’alegria, tanta bbardoria,
pe bbattezzà cchi fforzi è ccondannato,
prima de nassce, a cojje la scicoria!

Poveri scechi! E nnun ve sete accorti
ch’er libbro de bbattesimi in sto Stato
se potería chiamà llibbro de morti?

Giuseppe Gioachino Belli
LA  BAPTO  DE  LA  FILO
Kial ĉi-tiuj bukoj kun bril-ŝveloj?

la bela ĉapel’ nova kaj ĉi-vesto?

kaj la kaleŝo kaj invit’ al festo?

Kial bombonoj, glaciaĵ’, boteloj?

Monujon vi masakris por ĉi-celoj

vi kac’ freneza, sencerbulo, besto,

nur ĉar naskiĝis vir’ en via nesto

servonto de la Pap’ kaj pastraj keloj?

Tiom da ĝuo, tiom da ebrio

por destinito jam de l’ baptodato

al rikoltado nur de cikorio?

Ĉu vi ne vidas, ho sencerbaj blindoj,

ke baprotlibron en la papa ŝtato,

ni povus nomi libro de mortintoj?

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
	Er battesimo der fijjo maschio 

Cosa sò sti fibbioni sbrillantati,
Sto bber cappello novo e sto vistito?
Sta carrozza ch'edè ? cch'edè st'invito
De confetti, de vino e dde ggelati?

E li sparaggni tui l'hai massagrati,
Cazzo-matto somaro sscimunito,
Perché jjeri tu' mojje ha ppartorito
Un zervitore ar Papa e a li su' frati?!

Se fa ttant'alegria, ttanta bbardoria,
Pe bbattezzà cchi fforzi è ccondannato,
Prima de nassce , a cojje la scicoria!

Poveri scechi! E nnun ve sete accorti
Ch'er libbro de bbattesimi in sto Stato
Se potería chiamà "llibbro de morti"?

1834 05 22 
	La bapto de la filo (1) 

Kial ĉi-bukoj brilaj kiel juveloj?
La nova ĉapelo, ĉi tiu vesto?
Kaj kaleŝo, kaj invito al festo?
Kial bombonoj, kaj eĉ vin-boteloj?

Monujon vi masakris por ĉi-celoj,
peniso stulta (2), sencerbulo, besto,
nur ĉar naskiĝis viro en la nesto
servonto de Papoj kaj pastraj keloj.

Tiom da ĝojo, tiom da ebrio
por destinito jam de bapto-dato
al rikoltado nur de cikorio!(3)

Ĉu vi ne vidas, ho sencerbaj pintoj,
ke bapto-libron en la papa ŝtato,
ni povus nomi libro de mortintoj?(4)

1834 05 22 


(1) En katolikaj landoj oni kutimas festi la  bapton de infano kelkajn tagojn post la naskiĝo.
(2) En la roma dialekto oni multe uzas vortojn rilatajn al la seksa kampo. "Peniso" estas dirata al homo stulta. Oni subkomprenas: (Vi estas kiel) peniso.
(3) Rikolti kaj manĝi nur cikorion estas sinonimo pri mizera vivo. Cikorio estas herbo, kiun oni rikoltas en kampoj.
(4) Baptoj kaj mortoj estis registritaj en librojn ĉe la preĝejoj.
Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni, rev. Renato Corsetti (2016)
1268. LI  SORDATI  BBONI
Subbito c’un Zovrano de la terra
crede c’un antro j’abbi tocco un fico,
disce ar popolo suo: “Tu sei nimmico
der tale o dder tar re: ffàjje la guerra”.

E er popolo, pe sfugge la galerra
o cquarc’antra grazzietta che nnun dico,
pijja lo schioppo, e vviaggia com’un prico
che spedischino in Francia o in Inghirterra.

Ccusì, pe li crapicci d’una corte
ste pecore aritorneno a la stalla
co mmezza testa e cco le gamme storte.

E cco le vite sce se ggiuca a ppalla,
come quela puttana de la morte
nun vienissi da lei senza scercalla.

Giuseppe Gioachino Belli
BRAVAJ  SOLDATOJ
Tuj kiam suvereno sur la trono

supozas sin rabita nur je briko

vokas la landon: “Jen la malamiko!

Ek al milito por patruja bono!”

Kaj tiam homoj sub karcerosprono

kaj por evit’ de plia viv-kompliko

vVondono.

o aŭ  indiko

sprono

toj?

".
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 PAGE \*Arabic ojaĝas kun pafilo laŭ indiko

kvazaŭ pakaĵ’ al Moskvo aŭ Londono,

kaj pro kaprico reĝa en la fino

revenas niaj ŝafoj al la stalo
sen kruro, sen okul’, kun leza spino.

Per vivoj oni ludas je futbalo,

kvazaŭ la morto, tiu eg-putino,

ne venus mem sen peto kaj kialo.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
	Li sordati bboni 

Subbito c’un Zovrano de la terra
crede c’un antro j’abbi tocco un fico,
disce ar popolo suo: «Tu sei nimmico
der tale o dder tar re: ffàjje la guerra».
  E er popolo, pe sfugge la galerra
o cquarc’antra grazzietta che nnun dico,
pijja lo schioppo, e vviaggia com’un prico
che spedischino in Francia o in Inghirterra.
  Ccusí, pe li crapicci d’una corte
ste pecore aritorneno a la stalla
co mmezza testa e cco le gamme storte.
  E cco le vite sce se ggiuca a ppalla,
come quela puttana de la morte
nun vienissi da lei11 senza scercalla.
  1834 05 23   
	La bonaj soldatoj 

Tuj kiam suvereno(1) sur la trono
supozas sin rabita nur je briko(2)
vokas la landon:"Jen la malamiko!
Ek al milito por patruja bono!"

Kaj tiam homoj sub karcerosprono
kaj por evito de vivo-kompliko
vojaĝas kun pafilo laŭ indiko
kvazaŭ pakaĵ' al Moskvo aŭ Londono.

Kaj pro kaprico reĝa en la fino
revenas niaj ŝafoj al la stalo
sen kruro, sen okul', kun leza spino.

Per vivoj oni ludas je futbalo,
kvazaŭ la morto, ega fi-putino,
ne venus mem sen peto kaj kialo.

1834 05 23 


(1) En ĉi tiu okazo severeno egalas reĝon.
(2) Briko ĉi tie indikas malgrandaĵon.
1304. LI  DEBBITI
Nun zo’ mmorto: so’ stato un anno e mmezzo
carcerato pe vvia d’un creditore
che ddoppo avemme limentato un pezzo
m’ha abbandonato con mi’ gran dolore.

Io a sta vita sce so’ ttanto avvezzo,
c’oggni vorta che in grazzia der Ziggnore
faccio un debbito novo e ariccapezzo
de tornà ddrento, me s’allarga er core.

Che vviggna! maggnà e bbeve alegramente
a ttutta cortesia de chi tt’avanza:
dormì la notte, e ‘r giorno nun fà ggnente:

stà in tanti amichi a rride in d’una stanza,
o a la ferrata a cojjonà la ggente...
Ah! er debbituccio è una gran bella usanza!

Giuseppe Gioachino Belli
LA  ŜULDOJ
Ne, mi ne mortis; restis en karcero

jaron kaj pli, pro iu kreditoro,

kiu, nutrinte min, al la libero
min puŝis kaj min lasis en doloro.

Tiel mi kutimiĝis al afero,
ke ĉiam kiam, danke al Sinjoro,
mi ree ŝuldas kaj floras espero

reiri enen, ĝojas mia koro.

Kia festeno! Manĝi, sed senpage,

pro afableco de pruntedoninto,

dormi senzorge, ne labori tage;

sidi kun amikar’ en rida tinto,

tra kradoj moki civitanojn blage…

Bela kutim’ la ŝuldo, kaj ĝojpinto!

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1312. ER  COCO
Voi, fijjo caro, ne sapete poco.
Che mme parlate de lingua latina,
Mattamatica, Lègge, Mediscina!...
so’ ttutte ssciaparie: studi pe ggioco.

Cqui è ddove l’omo se conossce: ar foco.
Cqui ar fornello un talento se scutrina.
La prima scòla in terra è la cuscina,
er più stimato perzonaggio è er coco.

E cquanno un coco soffre un torto, spesso
er Monno (e sso bbe’ io quer che mme dico)
lo viè a cconziderà ffatto a sse stesso.

Bbasti a ssapé cch’er mi’ padrone antico
tanto bbenvisto, appena ebbe dismesso
er coco, a vvoi!, nun je restò un amico.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  KUIRISTO
Vi, kara knabo, estas tro malsperta:

kial al mi paroli pri latino,

matematiko, juro, medicino…

jen sensalaĵoj, jen studad’ inerta.

Nur ĉe fajrujo hom’ pruviĝas lerta,

nur ĉe la forn’ ekfloras art-inklino.

Estas en kuirej’ lern-origino,

kaj estas kuirist’ gravulo certa.

Se pro ofendo kuirist’ suferas,

ofte la homoj, vere kaj je tristo,

ĝin al si mem farita konsideras.

Mia eksmastro, tiu tre bonfama,
restis, post la maldung’ de kuiristo,
ve! sen amiko nuna aŭ iama.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1320. PRIMO, CONZIJJÀ LI DUBBIOSI
Viè  Nninetta  e mme disce: “È cquarche ggiorno

che er fijjo de la sora Nastasìa

me fa rrigali, e cquanno Meo sta ar forno

m’entra in casa a ppregà cche jje la dia.

Da una parte, commare, io nun vorría,

díjje de sì, pe nnun fa a Mmeo sto corno.

Da un’antra parte poi, commare mia,

come díjje de nò ssi mme viè intorno?

Di’, cche faressi tu ne li mi’ panni?”.

“Pe mmé, jje la darebbe”, io j’arispose,

“senza lassamme tormentà mmill’anni”.

Lei allora annò a ccasa, e jje la diede:

e dda quer giorn’impoi, vanno le cose

che l’assaggia chiunque je la chiede.

Giuseppe Gioachino Belli
UNUE, KONSILI AL DUBANTOJ
Venas Nineta kaj “Ofte - ŝi diras -
la filo de l’ najbara sinjorin’

min pridonacas kaj, se Bart’ foriras,

li endomiĝas kaj petadas  ĝin.

Unuflanke mi, vidu kunpatrin’,

jesi ne volus: ĝi la edzon ŝmiras.

Aliflanke ĉu povas ja virin’

forrifuzi allogon ĉirkaŭiran?

Nu, kion farus vi en mia loko?”.

“Laŭ mi, mi ĝin ja donus”, mi respondis,

“por ĉesigi l’ insiston de l’ virkoko”.

Tiam ŝi iris hejmen kaj ĝin donis,
kaj ekde tiu tago jeno fontis:

ke por ĉiu petant’ l’ afero bonis.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (5.9.2006)
1321. LA  GGNOCCHETTA
‘Na regazza arrivata a ssediscianni

senza conossce er perno de l’amore

fra ttutti li miracoli ppiú ggranni

dìllo er miracolone er piú mmaggiore.

Ebbè, sta rarità, mmastro Ggiuvanni,

sto mmostro de natura, sto stupore,

è (ssarvo er caso che nnun ziinno inganni)

la fijja de Bbaggeo l’accimatore.

Si cc’inganna, è una lappa da punilla

cor méttejelo  in corpo; e ss’è ssincera

bbisoggna fà de tutto pe istruilla.

Io le so ccerte cose; io sò rromano.

L’inzeggnà a l’ignoranti è la maggnera

de fasse aggiudicà vvero cristiano.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  SIMPLULINETO
Knabino fariĝinta deksesjara 

sen koni la pivoton de la amo 

estas el la mirakloj la plej rara,

miraklo inda je tre granda famo.

Tiu ĉi maloftaĵ’, amiko kara, 

inda je diskonigo per proklamo,

(se ĝi ne estas trompa aŭ erara)

estas filin’ de Petro, l’ kamparano.

Se trompa ruzulin’, estu punata 

Sŝi per enkorpa ŝovo; se sincera 

necesas ke ŝi estu klerigata. 

Tiaĵojn scias mi, kiel romano. 

Klerig’ al malklerul’, jen maniero, 

ke oni taksu min vera kristano.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (2.3.2005)
1340. LA  BBELLEZZA
Che ggran dono de Ddio ch’è la bbellezza!
Sopra de li quadrini hai da tenella:
pe vvia che la ricchezza nun dà cquella,
e cco cquella s’acquista la ricchezza.

Una cchiesa, una vacca, una zitella,
si è bbrutta nun ze guarda e sse disprezza:
e Ddio stesso, ch’è un pozzo de saviezza,
la madre che ppijjò la vorze bbella.

La bbellezza nun trova porte chiuse:
tutti je fanno l’occhi dorci; e ttutti
vedeno er torto in lei doppo le scuse.

Guardàmo li gattini, amico caro.
Li ppiú bbelli s’alleveno: e li bbrutti?
E li poveri bbrutti ar monnezzaro.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  BELECO
Estas beleco donacego dia!

Ĝin oni devas taksi pli ol monon:

ĉar riĉeco ne donas tiun bonon,

dum akiras riĉecon bel’ gracia.

Malŝatas templon ni, bovon, personon,
kiam malbelaj, sen rigardo plia:
kaj Dio mem, saĝulo ĉionscia,

elektis panjon belan, la Madonon.

Neniu al beleco fermas pordon;

ĉiuj al ĝi alvenas dolĉokule;
ĝi havas, eĉ malprave, rajtoforton.

Rigardu la katidojn, mia kara,

la belajn flegas ni, sed senskrupule,

malbelajn ĵetas al rubej’ vulgara.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1346. L’IMPINITENTE
Confessamme! e de che? per che ppeccato?
perché ho spidito all’infernaccio un Conte?
perché ho vvorzuto scancellà l’impronte
de l’onor de mi’ fijja svergoggnato?

Bbe’, una vorta che mm’hanno condannato
nun je rest’antro che pportamme a Pponte.
È mmejjo de morì ddecapitato,
che avé la testa co una macchia in fronte.

Ma ssi ddoppo er morì cc’è un antro monno,
no, sti ggiudisci infami e sto governo
nun dormiranno ppiù ttranquillo un zonno;

perché oggni notte che jje lassi Iddio
je verrò avanti co la testa in mano
a cchiedeje raggion der zangue mio.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  MALPENTANTO
Konfesi! kion? kaj pri kiu peko?

Ĉar mi inferen sendis altrangulon?

Ĉar de l’ filina malhonor’ la brulon

forviŝi volis mi per fina streko?

Oni kondamnu min al la punego,

min portu sur la gilotintabulon;

plibona senkapiĝ’ ol daŭra tego

de mia frunt’ portanta ĉi-makulon.

Sed se postmorte estas mondo kroma,

al ĉi-juĝistoj aĉaj, al ĉi-estroj

plurestos dormotempo nur fantoma,

ĉar ĉiunokte dum misdorm’ vizia,

ili min vidos kun la kap’ enmane

dum venĝon petas mi pri sango mia.
Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1349. LE  RISATE  DER  PAPA
Er Papa ride? Male, amico! È sseggno
c’a mmomenti er zu’ popolo ha da piaggne.
Le risatine de sto bbon padreggno
pe nnoi fijjastri so’ ssempre compaggne.

Ste facciacce che pporteno er trireggno
s’assomijjeno tutte a le castaggne:
bbelle de fora, eppoi, pe ddio de leggno,
muffe de drento e ppiene de magaggne.

Er Papa ghiggna? Sce so’ gguai per aria:
tanto ppiù cch’er zu’ ride de sti tempi
nun me pare una cosa nescessaria.

Fijji mii cari, state bbene attenti.
Sovrani in alegria so’ bbrutti esempi.
Chi rride cosa fa? Mmostra li denti.

Giuseppe Gioachino Belli
ĈU  PAPO  RIDAS?
Ĉu Papo ridas? Ve al ni! La faro

indikas ke popolo lia ploras.

De duonpatro la rideta knaro
por ni, duongefiloj, fisonoras.

Antaŭ ĉi-vizaĝaĉoj kun tiaro
pri la kaŝtanaj fruktoj mi memoras,

ŝel-belaj sed, pro dioj de omaro,
ŝimaj interne kie vermoj boras.

Ĉu li rikanas? Pesto en aero!

Des pli ke en nuntempo lia rido

ne havas eĉ kialon por apero.

Karuloj, priatentu la eventojn:

se ridas suverenoj, jen insido!
Ridanto kion faras? Montras dentojn.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
	Le risate der Papa 

Er Papa ride? Male, amico! È sseggno
c’a mmomenti er zu’ popolo ha da piaggne.
Le risatine de sto bbon padreggno
pe nnoi fijjastri sò ssempre compaggne.

Ste facciacce che pporteno er trireggno
s’assomijjeno tutte a le castaggne:
bbelle de fora, eppoi, pe ddio de leggno,
muffe de drento e ppiene de magaggne.

Er Papa ghiggna? Sce sò gguai per aria:
tanto ppiú cch’er zu’ ride de sti tempi
nun me pare una cosa nescessaria.

Fijji mii cari, state bbene attenti.
Sovrani in alegria sò bbrutti esempi.
Chi rride cosa fa? Mmostra li denti.

1834 11 17 
	Ĉu Papo ridas? 

Ĉu Papo ridas? Ve al ni! La faro
indikas, ke popolo lia ploras.
De duonpatro la rideta knaro
por ni, duongefiloj,(1) fisonoras.

Antaŭ ĉi-vizaĝaĉoj kun tiaro(2)
pri la kaŝtanaj fruktoj mi memoras,
ŝel-belaj sed, pro dio de omaro(3),
ŝimaj interne, kie vermoj boras. 

Ĉu li rikanas? Pesto en aero!
Des pli ke en nuntempo lia rido
ne havas eĉ kialon por apero.

Karuloj, priatentu la eventojn:
Se ridas suverenoj(4), jen insido!
Ridantoj kion faras? Montras dentojn.

1834 11 17 


(1) Duongefiloj ĉar ne vere traktataj kiel amataj gefiloj.
(2) Ceremonia kapvesto de la papo, ornamita per tri kronoj.
(3) Provo redoni la originalan ŝercon per esprimo preskaŭ samsona al "dio de homaro"
(4) Tiu, kiu en regno havas la plej superan povon. Ofte alia esprimo por 'reĝo'.
1389. ER  BORDELLO  SCUPERTO
Entrato er brigattiere in ner bordello

je se fa avanti serio serio un prete.

Disce: “Chi ssete voi? cosa volete?”.

Disce: “La forza, e pportà llei ‘n Castello”.

Disce: “Nu lo sapete, bberzitello,

co cchi avete da fà? nnu lo sapete?

Aspettate un momento e vvederete,

e ttratanto cacciateve er cappello.

Appena poi che ll’averete visto,

dite a quer zor Vicario der guazzetto

ch’io nun conosco for ch’er Papa e Ccristo”.

Detto ch’ebbe accusí, sse scercò addosso,

arzò la su’ man dritta sur zucchetto,

se  levò er nero e cce se messe er rosso.

Giuseppe Gioachino Belli
1389. BORDELA  MALKOVRO *
Policist’ post eniro en bordelo

renkontis pastron kun akra mieno,

kiu demandis: ”Kial via veno?”.

“Por vi mi venis, kun arestocelo”.

Kaj tiu: “Ĉu ne scias, vi, pedelo,

kun kiu vi rilatas sen kompreno?

Mi montros al vi, por via konveno,

sed nun antaŭe: for via ĉapelo.

Post montro iru tuj al ĉefgardisto

por diri, ke mi ne konas aranĝon

krom tiu de la papo kaj de Kristo”.

Dirinte tion li per simpla skrapo

sur sia kapo faras interŝanĝon

de l’ nigra per la ruĝa vertoĉapo.**

Giuseppe Gioachino Belli.

trad. Carlo Sarandrea (10.3.2005)
* Ne nur malkovro en specifa loko, sed ankaŭ malkovro kiu povas estigi... problemojn, laŭ la de temp’ al tempa metafora uzo de tiu faka vorto.

** La ruĝa vertoĉapo estas ankoraŭ hodiaŭ distinga insigno de kardinaloj.
1399. LA  SSCERTA  DER  PAPA
So’ ffornasciaro, sì, sso’ ffornasciaro,
so’ un cazzaccio, so’ un tufo, so’ un cojjone:
ma la raggione la capisco a pparo
de chiunque sa intenne la raggione.

Sscejjenno un Papa, sor dottor mio caro,
drent’a ‘na settantina de perzone,
e mmanco sempre tante, è ccaso raro
che ss’azzecchino in lui qualità bbone.

Perché ss’ha da creà ssempre un de loro?
Perché oggni tanto nun ze fa ffilisce
un brav’omo che attenne ar zu’ lavoro?

Mettémo caso: io sto abbottanno er vetro?
entra un Eminentissimo e mme disce:
”Sor Titta, è Ppapa lei: vienghi a Ssan Pietro”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  ELEKTO  DE  LA  PAPO
Vitroblovisto, jes vitroblovisto,

kacaĉo estas mi, dupo, kojono;

sed mi rezoni povas, sen asisto,

kun iu ajn dotita je rezono.

Okazas papelekto el la listo

de nur sepdek’ da homoj; la propono

ne ĉiam trafas moŝton pro l’ ekzisto
en li de ĉiuj virtoj aŭ de bono.

Kial elekti unu inter ili?
Kial ne doni ĝustan rekompencon

al homo laboranta por utili?

Ekzemple: vitron blovas mi; jen frapo,

mi vidas ĉe l’ dompordo Eminencon:

li diras: “Ek al Rom’: vi estas Papo”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
	La scerta der Papa 

So' fornaciaro, si', so' fornaciaro,
So' un cazzaccio, so' un tufo, so' un cojone
Ma la ragione la capisco, a paro
De chiunque sa intenne la ragione.

Scejenno un Papa, sor dottor mio caro,
Drent'a 'na settantina de persone,
E manco sempre tante, e' caso raro
Che s'azzecchino in lui qualita' bone.

Perche' s'ha da crea' sempre un de loro?
Perche' ogni tanto nun se fa' filice
Un brav'omo che attenne ar su' lavoro?

Mettemo caso: io sto abbottanno er vetro,
Entra un Eminentissimo e mi dice:
Titta, e' Papa lei: vienghi a San Pietro.

1834 12 27 
	La elekto de la Papo (1) 

Vitroblovisto, jes vitroblovisto,
kaj malklerulo kiel, nu, kojono (2),
sed mi rezoni povas sen asisto,
kun iu ajn dotita je rezono.

Okazas pap-elekto el la listo
de nur sepdek' da homoj(3); la propono
ne ĉiam trafas moŝton pro ekzisto
en li de ĉiuj virtoj kaj de bono.

Kial elekti nur inter ili?
Kial ne doni ĝustan rekompencon(4)
al homo laboranta por utili?

Ekzemple, vitron blovas mi; jen frapo,
kaj jen ĉe la dompordo Eminenco(5):
Al Sankta Petro (6) ĉar vi estas Papo".

1834 12 27 


La Papo estas la supera estro de la katolika eklezio kaj ĝis la jaro 1970-a li esti la reganto de la urbo Romo kaj de la malgranda ŝtato Vatikano en centra Italujo.
(2) La esprimo kojono, alia vorto por testiko, estas uzata en la roma dialekto por indiki stultulon.
(3) La Papo estas kutime elektata nur inter la kardinaloj, kiuj estas malmultaj superaj funkciuloj de la katolika eklezio
(4)La popolo pensis, ke la Papo vivas tre trankvilan vivon, kiu estus granda rekompenco por normala popolano.
(5) Eminenco estis titolo per kiu oni indikis kaj vokis kardinalon. Fakte en Esperanto pli simple ĝi estas "Kardinala moŝto". 
6) Sankta Petro estas la ĉefa katedralo en Romo kaj sidejo de la Papo.
Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni, rev. Renato Corsetti (2016)
1408. LE  CRATURE 
Voi sentite una madre. Ammalappena

la cratura ch’ha fatta ha quarche giorno,

già è la prima cratura der contorno,

e sì je dite che nun è, ve mena.

Conosce tutti, dice tutto, è piena

d’un talento sfonnàto, è fatta ar tòrno,

va quasi sola, è tosta com’un corno,

e tant’antri prodigi ch’è una scena.

E ‘sta prodezza poi sarà un scimmiotto,

tonto, moscio, allupato, piagnolone,

pien de bava e lattime e caca-sotto.

A le madre, se sa, li strilli e’r piagne

je pareno ronnò de Tordinone.

Le madre ar monno so’ tutte compagne.

Giuseppe Gioachino Belli
LA INFANOJ
Aŭskultu do patrinon post la veno  

de ido ĵus naskita al la mondo:

ĝi estas la plej bela beb’ de l’ rondo

kaj se vi neas, frapas vin malbeno.

Ĝi konas ĉiujn, ĉion diras, plenas
je grandega talent’, kun fajna torno,

sola ĝi paŝas, forta kiel korno

kaj aspektas belege tia sceno.

Poste ĉi mirindaĵo estos ulo,

stulta, febla, maldika kaj ploranta,

kun bavo, laktokrust’ kaj fekmakulo. 

Sciate, al patrin’  kriadoj filaj

opermuziko ŝajnas, son’ belkanta. 

Ĉiuj patrinoj estas ja similaj. 

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (20.1.2005)
1439. LI  VECCHI
Ecco cosa vò ddì ll’èssese avvezzi
a ddisprezzà l’età: sse va sse svìcola
e vviè la vorta poi che sse pericola
e sse sconteno tutti li disprezzi.

Pe nnun volé er bastone oggi er zor Ghezzi
propio a le colonnette de Pubbricola,
è ccascato e ss’è rrotta una gravicola
e la nosce der collo in cento pezzi.

La coccia de li vecchi è una gran coccia.
Vònno fà a mmodo lòro: e Iddio ne guardi
conzijjalli! ve pijjeno in zaccoccia.

Sospettosi, lunatichi, testardi,
pieni de fernesie ne la capoccia,
e spinosi, per dio, ppiù de li cardi.

Giuseppe Gioachino Belli
MALJUNULOJ
Aĉa kutim’ mistaksi sian aĝon:

oni pluvivas glite, sendanĝere,

sed, jen okaz’ maltaŭga, kaj sufere

la punon oni portas kaj domaĝon.

Sinjoro Geci havis la kuraĝon

promeni sen bastono ĉi-vespere,
sed falis, rompis kruron kaj surtere
frakasis kol-ostaron kaj vizaĝon.

Kapŝeloj aĝaj, ŝtonaj kapoŝeloj;

laŭplaĉe ili agas; konsilitaj

faras, Di’ savu, grumblojn kun kvereloj.

Kapricobstinaj kaj suspektacidaj

ili frenezas en kapaĉaj ĉeloj
kaj pli ol kardoj estas dorninsidaj.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1483. LA MOJJE GGELOSA
Io ve dico accusí cche nun zò ttonta:

io ve dico accusí, fijja mia bbella,

che vvoi sete una bbrava puttanella,

sete una bbona faccettaccia pronta.

Guarda si cche ffigura che ss’affronta!

guarda che bber proscede  da zitella!

Sì, zzitelluccia come la vitella

a ddu’ bbajocchi e mmezzo co la ggionta.

Tu ariviè a cciovettà cco mmi’ marito,

si cce vòi avé  ggusto: tu ariviecce

un’antra vorta, gruggnettaccio ardito,

e mme te bbutto sopra quant’è vvero

la Madonna: t’aggranfio pe le trecce,

t’arzo la vesta, e tte fo er culo nero.

Giuseppe Gioachino Belli
LA ĴALUZA EDZINO
Mi al vi diras ke mi ne kretenas

kaj krome diras mi, ho belulino,

ke estas vi en ver’ lerta putino

kiu ĉiam senhonte ne sin ĝenas.

Rigardu: ŝia  bildo belmienas!

rigardu la paŝadon de fraŭlino!

Jes fraŭlinet’ egale al bovino

kiun per nur du groŝoj oni prenas.

Ree koketu  kun la viro mia,

se vi deziras do, laux via plaĉo;

alian fojon, muzelaĉo fia,

mi  vin sursaltos kaj la harojn tiros

en vero, pro l’ Madon’, de la kapaĉo,

la jupon levos kaj la pugon ŝiros.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Umberto Broccatelli (1.11.2006)
1508. ER  ZUCCHETTO

DER  DECÀN  DE ROTA
Vienuto appena a Mmonziggnor Decane

er zucchetto, a Ssan Pietro, in piena Rota,

l’antri Uditori, tutta ggente ssciota,

je se sò mmessi a sbatteje le mane.

Chi zzompava ar zonà de le campane:

chi strillava: “Per oggi nun ze vota”;

chi ddimannava: “Se sa ggnente in nota

chi cce sia pe la ssedia c’arimane?”.

Poi tutti: “Evviva er nostro Minentissimo!”.

E cquello arisponneva: “Indeggno, indeggno”.

E cquell’antri: “Dignissimo dignissimo”.

Poi Su’ Eminenza, co cquell’antri dietro,

è sscento pe le scale, è entrato in leggno,

e ha vvortato le natiche a Ssan Pietro.

Giuseppe Gioachino Belli
KIAM TRIBUNALESTRO

FARIĜAS KARDINALO
Tuj post anonco, ke la monsinjoro

fine fariĝis tribunal-dojeno*

dum la kunsid’ eksplodis la fervoro

de juĝistar’ kun ŝajna etmieno**.

Kelkaj tuj ĝojis je lia honoro;
aliaj kriis: “Paŭzon de laboro!”***

aliaj: “Ĉu jam nun estas la kono

pri kiu sidos vice sur juĝ-trono?”****

Kaj unuvoĉe ili “Moŝto, vivu!”

dum flustris tiu: “For la retoriko”

el plena gorĝo ili: “Vivu! vivu!”

Poste li, kun la tuta sekvantaro,

triumfe iris el la baziliko,*****

kaj pugon turnis li al la altaro.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (11.1.2005)
--------------------------------
* fariĝi dojeno de la Tribunalo [en ĉi tiu soneto temas pri tiu de la Rotao] signifas baldaŭ fariĝi kardinalo

** ironia metaforo

*** la nomumo haltigis la kunsidon

**** oni komprenu: kiu estos la posteulo de la tribunalestro?

***** la baziliko de sankta Petro
1518. LE  CAPPELLE  PAPALE
La cappella papale ch’è ssuccessa
domenica passata a la Sistina,
pe tutta la quaresima è ll’istessa
com’è stata domenic’a mmatina.

Sempre er Papa viè ffora in portantina:
sempre quarche Eminenza canta messa;
e cquello che ppiù a ttutti j’interressa
sc’è ssempre la su’ predica latina.

Li Cardinali sce stanno ariccorti
cor barbozzo inchiodato sur breviario
com’e ttanti cadaveri de morti.

E nun ve danno ppiù sseggno de vita
sin che nun je s’accosta er caudatario
a ddijje: “Eminentissimo, è ffinita”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  PAPO  ĈE  DI-SERVOJ
Papa ĉeesto dum la sankta meso,

kiel dimanĉon en Siksta kapelo,

okazas dum karesmo pro neceso,

sed ĉiam laŭ fiksita sama relo.

Envenas Papo sur portofotelo,

rekantas Eminenco laŭ promeso

kaj revigliĝas ĉies intereso

nur dum latina predikad-modelo.

La kardinaloj kun mentonaj pintoj

najlitaj sur la paĝ’ de breviero

similas al kadavroj de mortintoj,

kaj restas en kvazaŭa mort-esenco
ĝis kiam trenaĵleva presbitero

diras: “Finiĝis ĉio, Eminenco!”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1526. LA  SANTA  PASQUA   
Ecchesce  a Ppasqua. Ggià lo vedi, Nino: 

la tavola è infiorata sana sana  

d’erba-santa-maria, menta romana,  

sarvia, perza, vïole e ttrosmarino.  

Ggià ssò ppronti dall’antra sittimana 

diesci fiaschetti  e un bon baril de vino. 

Ggià ppe ggrazzia de Ddio fuma er cammino  

pe ccelebbrà sta festa a la cristiana.   

Cristo è risusscitato: alegramente!  

In sta ggiornata nun z’abbadi a spesa 

e nun ze penzi a gguai un accidente. 

Brodetto,  ova, salame, zuppa ingresa, 

carciofoli, granelli e ‘r rimanente,  

tutto a la grolia de la Santa Cchiesa. 

Giuseppe Gioachino Belli
LA  SANKTA  PASKO
Jen estas Pasko. Vi jam vidas, Neno:

tablon garnas herbaro bele ornama,

kun majorano kaj kun ment’ romana,

kun violoj, salvi’ kaj rosmareno.

Estas jam pretaj por trinkado sana

dek flasketoj kaj bona barelpleno.

Jam pro graco de Di’ fumas  kameno,

por solenado laŭ la mor’ kristana.

Ĵus Kristo resurektis: ĝoje festu!

Ĉi-tage mon-domaĝo estu fora,

kaj la malbonoj el la pens’ forestu!

Ova buljon’, salamo, tort’ likvora,

artiŝokoj, kojonoj kaj la resto,

por ke l’ Eklezi’ Sankta estu glora!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (9.3.2005)
1528. LE COSE  A  ÌCCHESE    
Io nun me ne volevo perzuade,

eppuro sissiggnora: stammatina,

a li venti d’aprile, pe le strade

pare cqui a Rroma una Sibberia fina.

Chi lo capissce come possi accade

che in ner mentre l’istate s’avviscina

se fa er passo der gammero, e la strina

ve penetra nell’ossa come spade?

E vvoi fiottate de quello a Ssan Pietro

perché l’affari nostri nun ze cura

si invesce d’annà avanti vanno addietro!

Quanno nun c’è ppiú istate né ppiú inverno

e ss’ammattissce la madre natura,

se pò, ccredo, ammattì ppuro er Governo.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  MALORDAJ  AFEROJ
Pri tio mi ne povis konvinkiĝi,
sed vere, jes sinjor’, antaŭ vespero 
la dudekan de april’ povis vidiĝi 

en Romo vera Siberi-vetero.

Kiel povas l’ okazo kompreniĝi, 

ke dum alproksimiĝas la somero, 

ni kankre paŝas? kaj la frosto-fero 

tra la ostojn al ni povas ŝoviĝi?

Pri tio plendu al la Sankta Petro, 

ĉar li ĉi-teme ne priokupiĝas, 

ĉu l’ sezon’ iras rekte aŭ al retro! 

Se ne ekzistas plu vintr’ aŭ somero 

kaj patrino naturo freneziĝas, 

ankaŭ registoj estas en danĝero. 

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (8.3.2005)
1564. LA  CASA  DE  DDIO 
Cristo perdona oggni peccato: usuria,

cortellate, tumurti der paese, 

bbuscìe, golosità, ccaluggne, offese 

sgrassazzione  in campaggna e in ne la curia, 

tutto: ma in vita sua la prima ingiuria  

ch’ebbe a vvéde ar rispetto de le cchiese, 

lui je prese una bbuggera, je prese, 

ch’esscì de sesto e ddiventò una furia. 

E ffascenno  la spuma da la bbocca 

se messe a ccurre in ner ladrio  der tempio 

cor un frustone, e ggiú a cchi ttocca tocca.  

Questa è ll’unica lite c’aricorda  

er Vangelo de Cristo, e nnun c’è esempio 

che mmenassi le mane un’antra vorta. 

Giuseppe Gioachino Belli
LA DOMO DE DIO 
Ĉian pekon pardonas Krist’: envion,
tumultojn kaj tranĉilajn brusto-fendojn,

mensogojn, avidegojn kaj ofendojn,

eĉ agojn por prirabi la kurion,

ĉion: sed kiam Li ekvidis tion,  

ke en preĝejoj oni faris mendojn,

marĉandojn kaj profitajn varovendojn,
koleron li ricevis kaj furion.

Kaj pro koler’ kun ŝaŭmo el la buŝo

Li ekkuradis tra la hal’ de l’ templo

kaj vipe batis laŭ hazarda tuŝo.

Tiu sola kverel’ estas citata

en Krist-Evangeli’: mankas ekzemplo

pri alifoja koleriĝo bata.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (15.3.2005)
LA  DOMO  DE  DIO
Ĉian pekon pardonas Krist’: envion,
tumultojn kaj tranĉilajn brusto-fendojn,

mensogojn, avidegojn kaj sin-vendojn,

eĉ agojn por prirabi la kurion,

ĉion: sed kiam Li ekvidis tion,  
ke oni faris al preĝej’ ofendojn,

per marĉandad’ kaj per la varovendoj,

koleron li ricevis kaj furion.

Kaj pro koler’ kun ŝaŭmo el la buŝo

Li ekkuradis tra la hal’ de l’ templo

kaj vipe batis laŭ hazarda tuŝo.

Tiu sola kverel’ estas citata

en Krist-Evangeli’: mankas ekzemplo

pri alifoja koleriĝo bata.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (16.3.2005)
1585. L’ARTE  MODERNE
Questo pell’arte è un gran zecolo raro!
Viè er padrone e mme disce: “Furtunato,
va’ cqui ggiù da Scipicchia er mi’ libbraro,
che tte dii quer Bruttarco c’ho ccrompato”.

Vado, lui me dà un libbro, e, “Ffratel caro,
disce, guardate che nun è ttajjato”.
Io me lo pijjo, e usscito che ssò ar chiaro
l’opro e mm’accorgo ch’è ttutto stampato.

Stampà un libbro va bbe’; mma inventà ll’usi
da potesse poté stampà la stampa
su le facciate de li fojji chiusi!

Io sce scommetto, che ssi cqua sse campa
un po’ ppiú a llongo, l’ommini sò mmusi
da fa scrive un zomaro co la zampa.

Giuseppe Gioachino Belli
NUNTEMPA  TEKNIKO
Por tekniko tre gravas ĉi-centjaro!

Min sendas mastro al libro-butiko,

preni Plutarkon, laŭ kutima faro

antaŭmenditan ĉe vendist-amiko.

Li ĝin deprenas el surbreta varo

dirante, post viŝado per maniko,

ke estas nur tranĉenda la paĝaro

kaj mi, do, pensas pri la pres-kompliko.

Bone pri preso, sed per kiaj saĝoj

presi presaĵon pri literaturo

eĉ sur la flanko de fermitaj paĝoj!

Mi vetas: se homaro en futuro

iom pluvivos, ĝiaj cerbokaĝoj

skribigos eĉ azenon per la kruro.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1621. RIFRESSIONE IMMORALE

SUR CULISEO
St’arcate rotte c’oggi li pittori

viengheno a ddiseggnà cco li pennelli,

tra ll’arberetti, le crosce, li fiori,

le farfalle e li canti de l’uscelli,

a ttempo de l’antichi imperatori

ereno un fiteatro, indove quelli

curreveno a vvedé li gradiatori

sfracassasse le coste e li scervelli.

Cqua llòro se pijjaveno piascere

de sentí ll’urli de tanti cristiani

carpestati e sbramati da le fiere.

Allora tante stragge e ttanto lutto,

e adesso tanta pasce! Oh avventi umani!

Cos’è sto monno! Come cammia tutto!

Giuseppe Gioachino Belli
MORALAJ PRIPENSOJ

PRI LA KOLOSEO 
Pentristoj venas nun per siaj farboj 
penike fari bildojn de l’ arkaroj, 

inter krucoj, floretoj, belaj arboj, 

papilioj kaj kantoj de birdaroj,

Dum l’ imperi’ antikva la rigardoj

de la spektantoj iris al la faroj

de la luktistoj, kiuj per la armoj 

al si frakasis cerbojn kaj ostarojn. 

Oni ĉi tie gustumis je la festoj 

la kriadon de tiom da kristanoj 

tretataj kaj vorataj de la bestoj. 

Tiam estis buĉad’ kaj sangebrio, 

dum nune estas paco ĉe l’ Romanoj!

Daŭre ŝanĝiĝas en la mondo ĉio! 

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (7.3.2005)
1661. ER  PUPO  - 1
Che bber ttruttrù! oh ddio mio che cciammellona! 

Nò, pprima fate servo a nnonno e zzio,

fàteje servo, via, sciumàco  mio, 

e ppoi sc’è la bbebbella e la bbobbòna. 

Bbravo Pietruccio! E ccome fa er giudìo? 

Fa aéo? bbravo Pietruccio! E la misciona? 

Fa ggnào? bbravo Pietruccio! E cquanno sona? 

Fa ddindì? bbraavo! E mmó, ddove sta Iddío? 

Sta llassú?  bbraavo! Ebbè? e la pecorella? 

Fate la pecorella a zzio e nnonno, 

eppoi sc’è la bbobbòna e la bbebbella. 

Ôh, zzitto, zzitto, via: nòo, nnu la vonno. 

Eccolo er cavalluccio e la sciammella... 

Eh, sse stranissce un po’, mma è ttutto sonno. 

Giuseppe Gioachino Belli
LA BEBO - 1
Jen la bela trotul’, jen kuko bona!

Sed salutu per man’ al avo via,

faru saluton nu, koreto mia,

poste venos be-bela kaj bo-bona (1).

Brava! kia de l’ jud’ la voko kria?

Ĉu eo?(2) brava! kiel kato tonas?
Miaŭ’? Kaj son’ en  l’ enirejo doma?
Ĉu tint’? brava! Kaj nun, la loko Dia?

Ĝi staras supre? brava! Kaj ŝaf’ bela?

Aŭdigu kiel ŝafidet’ parolas,

poste venos bo-bona kaj be-bela.

Kvietu: ne, la avo ĝin ne volas.

Jen estas la kuketo karamela...

Li malkvietas, sed dormemo rolas.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (12.4.2005)
(1) Vortoj de infana lingvaĵo: bo-bona = aĵo bona, be-bela = aĵo bela.

(2) Krio de la judaj ĉifonaĵistoj
1662. ER  PUPO  - 2
Ajo, commare mia, ajo che ffiacca!

Tenello tutto er zanto ggiorno in braccio!

Mai volé stà in ner crino! mai p’er laccio!

Io nu ne posso ppiú: ssò ppropio stracca.

Lo vedete? Mó adesso me s’attacca

e mme la tira inzin che nun è un straccio. 

Uf, che vvita da cani! oh cche ffijjaccio!

Làssela, ciscio, via: fermo, ch’è ccacca.

Bbasta, Pietruccio mio, bbasta la sisa. 

Dajjela un po’ de pasce a mmamma tua...

Ecco er pianto. Che ggioia, eh sora Lisa.

Ssí, ssì, mmó jje menàmo ar caporèllo.

Bbrutta sisaccia, c’ha ffatto la bbua

a li dentíni de Pietruccio bbello.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  BEBO  - 2
Ha, kunpatrino mia,  kia laco!

Lin teni brake dum tuttaga pleno!

Korbon ne volas li, nek paŝrimeno!

Mi ne eltenas plu, estas sen paco.

Vi vidas? Algluita ĉe l’ surfaco

de l’ mamo, ĝis li faras ĝin ĉifona!

Ho, kia hunda viv’! Ho, fil’ malbona!

Lasu ĝin, kara, haltu kun la ŝmaco.

Sufiĉas nun, Petreto, kun  la cico.

Iom da paco donu al patrino...

Jen ploro. Vidu do, kia delico!

Jes, bone, nun ni batos al pinteto 

de la cicaĉo, kiu kun obstino

ĉagrenas dentojn de la eta Petro.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (13.4.2005)
1676. LA  SERENATA
Vièttene a la finestra, o ffaccia bbella, 

petto de latte, bbocca inzuccherata, 

ch’io te la vojjo fà la serenata, 

te la vojjo sonà la tarantella. 

Presto, svéjjete e affàccete, Nunziata; 

e ppenza ch’er tu’ povero Chiumella 

dorme sempre all’arbergo de la stella, 

fora de la tu’ porta appuntellata. 

Perché mme vòi lassà ttutta la notte

a ssospirà cquaggiú ccom’un zoffietto, 

bbianco come la neve e le ricotte? 

Tutti l’ommini adesso stanno a lletto: 

tutte le fiere stanno in ne le grotte: 

io solo ho da restà ssenza riscetto! 

Giuseppe Gioachino Belli
LA  SERENADO
Al la fenestro venu, vizaĝ’ bela,

ho brusto lakta, buŝo sukerata,

al vi mi kantas per ĉi serenada

muziko laŭ la ritmo tarantela.

Nu vekiĝu kaj montru vin, Nuncjata;

kaj pensu pri la povra hom’, Kjumela,

dormanta ĉiam ĉe l’ gastejo stela,

ekster la pordo via, forbarata.

Kial vi lasas min en ĉi domaĝo

ĝeme spirantan kvazaŭ kondamnito,

blankan kiel la neĝ’ aŭ la fromaĝo?

Ĉiuj homoj nun kuŝas en la lito:
en grotoj sidas bestoj de l’ sovaĝo:
nur mi restadi devas ekzilito!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (15.4.2005)
1679. LA  FAMIJJA  POVERELLA
Quiete, crature mie, stateve quiete:
sì, ffijji, zitti, ché mmommò vviè Ttata.
Oh Vvergine der pianto addolorata,
provedeteme voi che lo potete.

No, vvisscere mie care, nun piaggnete:
nun me fate morì ccusì accorata.
Lui quarche ccosa l’averà abbuscata,
e ppijjeremo er pane, e mmaggnerete.

Si ccapìssivo er bene che vve vojjo!...
Che ddichi, Peppe? nun vòi stà a lo scuro?
Fijjo, com’ho da fà ssi nun c’è ojjo?

E ttu, Llalla, che hai? Povera Lalla,
hai freddo? Ebbè, nnun méttete llì ar muro:
viè in braccio a mmamma tua che tt’ariscalla.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  MALRIĈA  FAMILIO
Paciĝu, idoj miaj, ĉar laŭ moro
paĉjo tuj estos hejmen revenanta.
Ho Virgulino de la Larmoj sankta,

mi petas vian helpon kun fervoro.

Koretoj miaj karaj, ĉesu l’ ploro,

ne min mortigu via ĝem’ konstanta.

Li ion portos kaj, se ne tro kvanta,

estos panmanĝo en fintaga horo.

Ho se vi konus amon de patrino!
Kion Jozef’? Timigas vin mallumo?
Oleo konsumiĝis ĝis la fino.

Kaj ĉu vi, Lala, povra Lala, sentas

malvarmon ĉe la muro? En brakumo

de panjo, frosto ne plu vin turmentas.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1689. LE  MORMORAZZIONE  DE  GGIUJANO
Sto ppe ddì, ssarv’er vero, che Ggiujano
fa assai male a sparlà ccontr’er governo;
e, ssarv’er vero, quer lòtono eterno,
sto ppe ddì, nnun è azzione da romano.

Fussi anche Roma, sto ppe ddì, un inferno,
e, ssarv’er vero, er diavolo un zovrano,
me parerebbe sempre c’un cristiano
nun avessi da usà st’uso moderno.

Sto ppe ddì cche Ddio è bbono, sarv’er vero;
ma a fforza de st’offese ar zu’ Vicario
da bbianco, sto ppe ddì, sse farà nnero.

Doppo ch’er Papa, sarv’er vero, assiste
la Cchiesa, e, sto ppe ddì, ssenza salario,
ha d’annà ssotto a ste linguacce triste?

Giuseppe Gioachino Belli
LA  MURMURADO  DE  JULIANO
Laŭdire, ĉu erar’?, ĉi-Juliano

tro misparolas pri la suverenoj;

kaj, ĉu erar’?, arego da malbenoj

ne decas, nun, laŭdire, por romano.

Eĉ se en Romo estus inferpenoj

kaj estus Papo, ĉu erar’?, satano,

mi opinias, tamen, ke kristano

ne devas diri tro da abomenoj.

Laŭdire, ĉu erar’?, Di’ estas sankta

sed per ofendoj lia vikario

nigra, laŭdire, iĝos nun el blanka.

Se la Papo, laŭdire, Krist-popolojn
prizorgas, ĉu erar’?, sen stipendio,
ĉu povas li toleri fi-parolojn?

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1783. MARTA  E  MMADALENA
“Ma Ggesucristo mio”, disceva Marta,

“chi cce pò arregge ppiú cco Mmadalena?

Lei rosario, lei messa, lei novena,

lei viacrúsce... Eppoi, disce, una sce scarta!

Io nott’e ggiorno sto cqui a la catena

a ffà la serva e annàmmesce a ffà squarta,

e sta santa dipinta su la carta

nun z’aritrova mai cc’a ppranzo e a ccena”.

“Senti, Marta”, arispose er Zarvatore,

“tu nun zei deggna de capí, nnun zei,

che Mmaria tiè la strada ppiú mmijjore”.

E Mmarta: “Io nun ne resto perzuasa;

e ssi ffascess’io puro com’e llei,

voría vedé ccome finissi casa”.
Giuseppe Gioachino Belli
MARTA  KAJ  MAGDALENO
Marta diradis: “Jesu-Kristo mia,

kiom koleras mi al Magdaleno!

Por ŝi nur Meso gravas kun noveno,
nur krucovoj’, nur preĝo rozaria.

Prizorgas mi la domon, de mateno,

kvazaŭ ligita al ĉeno kurt-stria:

dum nia sankta ino, vere pia,
nur manĝotable degnas je reveno”.

“Vidu, Marta” - rebatis ja Jesuo -
“vi plu insistas kun parolo vana
dum agas jam Mari’ laŭ ver-instruo”.

“Min ne ekmovis formo de ĵaluzo.

Tamen, se iĝus ankaŭ mi kristana
en tiu ĉi-domet’ regus konfuzo”.
Giuseppe Gioachino Belli

trad. Carlo Sarandrea (11.1.2005)
MARTA  KAJ  MAGDALENO
Marta diradis: “Jesu-Kristo mia,

kiom koleras mi al Magdaleno!

Por ŝi nur Meso gravas kun noveno,
nur krucovoj’, nur preĝo rozaria.

Prizorgas mi la domon, de mateno,

kvazaŭ min ligus peza ĉeno fia:

dum nia sankta ino, vere pia,
nur manĝotable degnas je reveno”.

“Vidu, Marta” - rebatis ja Jesuo -
“vi plu insistas kun parolo vana
dum agas jam Mari’ laŭ ver-instruo”.

Kaj Marta: “Nu, pardonu pro la dubo;

tamen, se iĝus ankaŭ mi kristana,

en tiu ĉi dometo regus rubo”.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Carlo Sarandrea (11.2.2005)
1807. ER BENE DER MONNO
‘Ggni po’ de bbene a nnoi ggentaccia bbassa

ce pare un paradiso a ccel zereno:

ma a li siggnori, pòi fajjela grassa

quanto te pare, è ssempre zzero e mmeno.

Tu ssai la differenza che cce passa,

Muccio, da un fiasco vòto a un fiasco pieno.

Là ssona un fil de vin che cce se lassa;

e cqua un bucale nun fiata nemmeno.

Più le ggente so ggranne, e ppiù a le ggente
je s’ aristriggne er monno. A li sovrani,

a cquelli poi je s’aridusce a ggnente.

Pe un re ‘ggni novo acquisto, ‘ggni tesoro,

è cquer de prima. Sti bboni cristiani

se credeno pe ttutto a ccasa lòro.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  BONO  DE  LA  MONDO
Malgranda bon’ al ni popolo basa

ŝajnas paradizo de l’ ĉielo: 

sed al sinjoroj ankaŭ la plej grasa 

bonaĵ’ valoras malpli ol bobelo.

Vi scias diferencon kiu pasas

inter malplena kaj plena botelo.

Tie da vin’ aŭdeblas kvanto glasa

kaj cĉi ne laŭtas eĉ da vin’ sitelo.

Ju pli gravas la hom’, des pli la  ulo

eta taksas la mondon.  Suverenoj,

la tutan mondon vidas kiel nulon.

Ĉiu reĝ’ post akiro kaj aĉeto 

restas la sama. Ĉi bonaj kristanoj 

ĉie mastradas eĉ sen ia peto.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (29.1.2005)
1828. ER  ZEGRETO
Ner fà a l’amore un goccio de segreto
quanto è ggustoso nun potete crede.
Più assai der testamento pe un erede,
più assai de li piselli co l’aneto.

Fàsse l’occhietto, stuzzicasse er piede,
toccasse la manina pe ddereto,
spasseggià ppe li tetti e pp’er canneto
mentre er prossimo tuo sta in bona fede;

dasse li rigaletti a la sordina,
annà scarzi e a ttastone a mmezza notte
eppoi fàcce l’indiani la matina...

Io voría chiede a le perzone dotte
per che mmotivo quer passa-e-ccammina
e cquele furberie sò accusí jjotte.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  SEKRETO
En amindumo iom da sekreto

estas afero certe tre agrabla,
ol heredaĵo pli ĝojig-kapabla,
bongusta pli ol pizoj kun aneto.

Okulumadi post piedtuŝeto,

kaŝe reagi pro kares’ afabla,
promeni sur teras’ aŭ kanej’ sabla,

trompi najbaran emon al enketo.

Interŝanĝi donacojn hom-evite,

iri murpalpe nokte kaj sen ŝuoj,

poste naivi iom hipokrite…

Ĉe kleruloj mi petus pri instruoj

por scii kial simuladi sprite

kaj daŭre ruzi estas tiaj ĝuoj.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
1857. ER BON GOVERNO

Un bon governo, fijji, nun è cquello
che vv’abbotta l’orecchie in zempiterno
de visscere pietose e ccor paterno:
puro er lupo s’ammaschera da aggnello.

Nun ve fate confonne: un bon governo
se sta zzitto e ssoccorre er poverello.
Er restante, fijjoli, è ttutt’orpello
pe accecà ll’occhi e ccomparì a l’isterno.

Er vino a bbommercato, er pane grosso,
li pesi ggiusti, le piggione bbasse,
bbona la robba che pportàmo addosso...

Ecco cos’ha da fà un governo bbono;
e nnò ppiàggneve er morto, eppoi maggnasse
quant’avete, e llassavve in abbandono.

Giuseppe Gioachino Belli
LA BONA REGADO
Ne estas tiu, filoj, bona gvido
kiu plenigas kapon porĉiame 

per mielplenaj frazoj nur proklame:
eĉ lupo scias maski sin ŝafido.

Ne konfuziĝu! Rego kiu ame

regas sen bru’, helpas ĉiujn kun fido.
La resto falsbrilaĵo kaj malvido

por nebuligi vin kaj ŝajni fame.

Malmultekosta vino, grandaj panoj,
kaj justaj pesoj, kaj ebla lupago, 
bonaj vestoj al ĉiuj civitanoj… 

Jen la farado de bongvida speco;

ne monmalŝparo, ne alia ago

por vin forlasi en forlasiteco.

Giuseppe Gioachino Belli,

tradukis Giuseppe Pascucci (12.1.2005)
1859. ER CEROTO

DE PAPA GRIGORIO
O p’er troppo tabacco, oppuro a caso,

o pe quarche motivo più peggiore,

fatt’è ch’è un anno ch’a Nostro Signore

je s’è appollato un canchero in ner naso.

Lui ce teneva un cerotin de raso;

ma mò Su’ Maestà l’Imperatore

j’ha spidito da Vienna un professore,

che nun ne pare troppo apperzuaso.

Sto cirusico novo, ch’è un todesco,

j’ha detto: “Padre Santo, pe sti mali

ce vò aria, riposo e vino fresco”.

Sentite ch’ebbe er Papa ste parole,

rispose: “Bravo, de tanti animali

lei solo ci toccò dove ci dole”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA PLASTRO

DE PAPO GREGORO
Ĉu la hazardo kulpis pri la kazo

aŭ ĉu tabak’ aŭ pli venena faro?

Ĉiel ajn certe jam de unu jaro

kancero kovas en la papa nazo.

Plastro gluita je narizo-bazo

altiris la atenton de la caro,

kiu, zorgante pri l’ gregora flaro,
tuj kuraciston sendis el Kaŭkazo.

La korp-tranĉisto diris je la fino:

“por la kuraco de la naz-malsanoj

nepras aer’, ripoz’, kaj ruĝa vino”.

Li tuj konvinkis la Krist-vikarion:

“El ĉiuj ĉi doktoraj ĉarlatanoj

nur vi preskribis trafan terapion”.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Carlo Sarandrea (21.1.2005)
1878. A PPROPOSITO
“A pproposito, disce, de sceroti,

er naso der zor Màvuro è gguarito?”.

“Sì”, ddisce, “Iddio sta vorta ha esäudito

er cammeriere, l’oste e li nipoti”.

“Ma”, arispose er decane de Devoti,

“j’è arrestato un nasone accusì ardito,

che ppare Purcinella travistito

da Papa, e ccurre vosce che cciarroti”.

“Uh, a proposito”, fesce Ggiuvenale,

“l’amico pe ‘na certa cacarella

pe st’anno nun vò mmaschere, e ffa mmale”.

Cqua sse n’usscí Ggervaso: “Oh cquest’è bbella!

Me pare bbuffa assai ch’er carnovale

lo provibbischi propio Purcinella”.

Giuseppe Gioachino Belli
ĈI-KONCERNE
“Koncerne plastrojn: ĉu tiu kancero
de sinjor’ Maŭro ĉesis post kuraco?”.
“El Dio venis, jes, belega graco

por nevoj, vin-vendistoj kaj kelnero.

Al li postrestis stranga korp-afero:

grandega nazo sur la kap-surfaco,

ke li Pulĉinel’ ŝajnas, la pajaco,

kaj li pro tio estas en kolero”.

“Ha! Ĉi-koncerne, li lanĉis batalon:

pro tim’, fekiga sento pri ribelo

li malpermesis festi karnavalon”.

“Ho, kurioza estas la fabelo:

ke maskajn balojn kaj ludfestivalon

aranĝi ne permesu Pulĉinelo!”.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (29.1.2005)
1785. L’ASSARTI
Si cqua ddura accusì, ssò affari seri,

nun ze pò annà ggiranno ppiú de notte;

perc’ortre a lo spojjà mmeneno bbòtte

e sbudelleno spess’e vvolentieri.

Ma cche cce stann’a ffà ttante marmotte

de scentomila e ppiù ccherubbiggneri?

Aspetteno li ladri a li quartieri,

come fussino fichi o pperacotte?

L’obbrigo lòro è bbatte lo stradale

cercann’addosso a ttutti e in oggni sito,

e cchi ha ll’arma, portallo ar tribbunale.

E nnun badà cchi è sporco e cchi è pulito,

ché, pper esempio, pur un cardinale

poterebb’èsse un ladro travistito.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  ATAKOJ 
Se tiel daŭras, grandas maltrankvilo:

oni ne povas plu nokte promeni;

ne nur prirab’, sed batoj povas veni

kaj eĉ enventra vundo de tranĉilo.

Sed la friponojn ne kapablas preni

centmilo da ĝendarmoj kun pafilo.

Ĉu oni atendadas sen utilo

ke la rabistoj mem bonvolos veni?

Tasko polica estas gard’ totala,

kaj priserĉado, por ke hom’ armita
al juĝo kondukiĝu tribunala,

ne gravu ĉu malpura aŭ lavita,

ĉar ulo eĉ aspekte kardinala

povus esti fripon’ alivestita. 

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (8.2.2005)
2031. L’INNUSTRIA  DER  MESTIERE
Ve do pprima du’ essempi, eppoi me spiego.
Che addopra in ne le cammere er pittore?
colori senza colla. Er muratore?
dà ccarcia senza carcia e ssenza sprego.

Er cerarolo spaccia all’aventore
cannelotti coll’anima de sego.
Fin quer zervo-de-ddio de mastro Diego
lavora leggno fresco e sse fa onore.

Ecco: io dunque, che sso’ mmatarazzaro,
m’ingeggno co le scimisce, e a ‘ggni letto
ar men’ar meno sce ne ficco un paro.

Lassa che ppoi la scimiscetta covi,
e in cap’a un mese o ddua co sto ggiuchetto
vedi si ffai li matarazzi novi.

Giuseppe Gioachino Belli
LABORSEKRETOJ
Per du ekzemploj tuj  mi estos klara:

kion ŝmiras sur vando la pentristo?

farbon sen glu’. Kaj lerta masonisto?

pri kalk’ senkalka estas li malŝpara.

De kandelisto ĉu la var-konsisto

ne estas kandelar’ el sebo ĉara?

Eĉ Djego, Di-servanto senkompara,

lignaĵojn freŝajn uzas kun persisto.

Jen: mi metie faras la matracojn;

du cimojn lasas mi en ĉiu lito

kiam mi portas ilin en palacojn.

Atendu nur dum cimoj kuŝas kove.

Post du monatoj trafos min invito

ke la matracojn faru mi denove.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
2032. LE  CARROZZE  A  VVAPORE
Che nnaturale! naturale un cavolo.
Ma ppò èsse un affetto naturale
volà un frullone com’avesse l’ale?
Cqui cc’entra er patto tascito cor diavolo.

Dunque mó ha da fà ppiú cquarche bbucale
d’acqua che ssei cavalli, eh sor don Pavolo?
Pe mmé ccome l’intenno ve la scavolo:
st’invenzione è ttutt’opera infernale.

Da sì cche ppoco ce se crede (dìmo
la santa verità) ‘ggni ggiorno o ddua
ne sentimo una nova, ne sentimo.

Sì, ccosa bbona, sì: bbona la bbua.
Si ffussi bbona, er Papa sarìa er primo
de mette ste carrozze a ccasa sua.

Giuseppe Gioachino Belli
VAPOR-KALEŜOJ
Ĉu laŭnature? Kiel falsa mono!

Nepre ne povas esti laŭ naturo

ĉi kvazaŭ-fluga kaleŝeg-veturo!

Tio el pakto venas kun demono.

Ĉu pli ol ses-ĉevala forto-kuro

iom da akvo fortas en kaldrono?

Elverŝas mi la penson laŭ rezono:

estas en ĉi eltrov’ infera spuro.

Ĉar nun malgrandas fido en homkapo

(jen estas vero) tagon post alia
novan novaĵon kaptas orel-klapo.

Jes, bona aĵo, jes: bonaĵo fia!
Nu, se ĝi estus bona, havus Papo

tiujn kaleŝojn jam en hejmo sia.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
2072. LA DIANA DE LA POVERA GGENTE
Dico: “Sta in casa la sora Contessa?”.

Disce: “Chi ssete voi?”. Dico: “Ggioconna”.

Disce: “A st’ora lei dorme, bbona donna”.

Dico: “È ssonata ggià ll’urtima messa!”.

“O ll’urtima, o la prima, o la siconna”,

disce, “lei dorme, sora dottoressa”.

Allora io, piano piano, me sò mmessa

s’un cassabbanco incontr’a ‘na Madonna.

Dico: “Ajjuteme tu, Mmadonna mia”.

“Zzitta”, disce, “linguaccia de scecala;

cqua nun ze fa caggnara, o sse va vvia”.

Oh azzecca un po’? vviè un painetto in gala;

dimanna la Contessa; e cquel’arpìa 

lo porta drento, e a mmé mme lassa in zala. 

Giuseppe Gioachino Belli
LA ATENDADO DE LA POVRULOJ 
Mi diras: “Ĉu enhejmas la Grafino?”

Ŝi diras: “Kiu vi?”. “Mi ‘stas Simona”

Ŝi diras: “Nun ŝi dormas, virin’ bona”.

“Sed pasis jam de l’ lasta mes’ la fino!”

“Ĉu lasta, ĉu unua, ĉu duona”,

ŝi diras, “dormas ŝi, ho doktorino!”

Do mi, trankvile, kun la man’ sur sino,
sur benk’ eksidas antaŭ bild’ Madona.

“Min helpu vi” mi diras, “Madon’ mia”.

“Silentu”, diras ŝi, “langaĉ’ cikada;

oni ne bruas ĉi, por normo via!”

Divenu nu? venas dandet’ parada;

petas pri la Grafin’; la in’ harpia
enlasas lin kaj lasas min restada.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (27.5.2005)
2096. LA NOTTE DE PASQUA BBEFANIA
“Mamma! mamma!”. “Dormite”. “Io nun ho ssonno”.

“Fate dormì cchi ll’ha, ssor demonietto”.

“Mamma, me vojj’arzà”. “Ggiú, stamo a lletto”.

“Nun ce posso stà ppiú; cqui mme sprofonno”.

“Io nun ve vesto”. “E io mó cchiamo Nonno”.

“Ma nun è ggiorno”. “E cche mm’avevio detto

che cciamancava poco? Ebbè? vv’aspetto?”

“Auffa li meloni e nnu li vonno!”.

“Mamma, guardat’un po’ ssi cce se vede?”l

“Ma tte dico cch’è nnotte”. “Ajo!”. “Ch’è stato?”-

“Oh ddio mio!, m’ha ppijjato un granchio a un piede”.

“Via, statte zzitto, mó attizzo er lumino”.

“Sí, eppoi vedete un po’ cche mm’ha pportato

la bbefana a la cappa der cammino”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  NOKTO  DE  PASKO  EPIFANIA
Mama’!, mama’! - Vi dormu. - Mi ne emas. -

Lasu l’ aliajn dormi, diableto. -

Mama’, mi leviĝas.  - Restu en lito. -

Resti ne povas mi; mi nun staremas. -

Mi vin ne vestos. - L’ avon nun mi premas. -

Sed ne tagiĝis. - Tamen por-konsole,

mankis nur eta temp’, laŭ vi, parole -

Eĉ senpage la varon li ne prenas! -

Mama’, rigardu ĉu jam tag’ aperas -

Sed mi diris ke noktas. Kio pasis? -
Ho Di’, pro krampf’ mia pied’ suferas -

Nu, silentu, nun lumos la kandelo. -

Jes, poste vidu kion al mi lasis

la Befan’ sube de l’ kamenmantelo.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (11.1.2005)
2097. LA  MATINA  DE  PASQUA  BBEFANIA
Ber vede è da per tutto sti fonghetti,

sti mammocci, sti furbi sciumachelli,

fra ‘na bbattajjeria de ggiucarelli

zompettà come spiriti folletti!

Arlecchini, trommette, purcinelli,

cavallucci, ssediole, sciufoletti,

carrettini, cuccù, schioppi, coccetti,

sciabbole, bbarrettoni, tammurrelli...

Questo porta la cotta e la sottana,

quello è vvistito in càmiscio e ppianeta,

e cquel’antro è uffizzial de la bbefana.

E intanto, o pprete, o cchirico, o uffizziale,

la robba dorce je tira le deta;

e mmamma strilla che ffinissce male.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  MATENO  DE  PASKO  EPIFANIA
Ĉiuloke vidiĝas la etuloj,

ĉi pufinfanoj, ĉi ruzaj bubetoj

inter arsenal’ da ludiletoj,

saltadi kvazaŭ folaj spirituloj.

Arlekenoj, trumpetoj, pulĉineloj,

ĉevaletoj, seĝetoj kaj fajfiloj,

ĉaretoj, potetar’ kaj ludpafiloj,

tamburoj, sabroj kaj soldatmanteloj...

Tiu portas surplison kaj sutanon,

tiu havas kazublon kaj kitelon

kaj la tria oficiras por Befano *.

Dume ĉe l’ pastr’ aŭ ĉe l’ ĥorist’ la celo,

de l’ fingroj estas dolĉo de l’ mielo,

krias mama’ **: malbonas por la sano!

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (7.1.2005)
* Epifania sorĉ- avino

** panjo

2110. LO  SCARICABBARILI  DER  GOVERNO
Ce penzeranno lòro: ecco sti Santi
cos’hanno sempr’in bocca, per dio d’oro!
E cco sto bbèr ce penzeranno lòro
intanto cqui nnun ze pò annà ppiù avanti.

Ma sti lòro chi sso’, ssi ttutti quanti
nun fann’antro cqui ddrento c’un lavoro
de dormì, mmaggnà e bbeve, e ccantà in coro?
Di’ sti lòro chi sso’? ll’appiggionanti?

Si le cariche a Rroma l’hanno tutte
li portroni, sti lòro dove stanno?
Dove stanno sti lòro? in Galigutte?

Sai come va a ffinì? ffinissce poi
che ssi sti lòro nun ce penzeranno,
un po’ ppiú in là cce penzeremo noi.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  BALANCILLUDO  DE  LA  ESTRARO
“Prizorgos ili!”. Niaj sanktaj uloj
scias nur tion: ree nin konsili.

Sed spite tiun-ĉi “Prizorgos ili”,

niaj aspiroj restas simplaj nuloj.

Kiuj do estas “ili”? Sen skrupuloj

ĉiuj nenion faras ol trankvili,

dormi, manĝegi, trinki, kant-jubili.

Kiuj do estas “ili”? Kalson-buloj?

Se la postenojn en la papa ŝtato

nur havas mallaboremuloj, nu

kie ĉi “ili”? Ĉu en Kalikato?

Kio okazos nun? Jen opini’:

se tiuj ili ne prizorgos plu

atendu iom, kaj prizorgos ni!

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
2118. ER PASSETTO

DE CASTEL-SANT’ANGIOLO  
Lo vòi sapé cch’edè cquer corritore

che, ccuperto cqua e llà dda un tettarello,

da San Pietro va ggiù ssin a Ccastello,

dove tira a le vorte aria mijjore?

Mò tte lo dico in du’ bbattute: quello

lo tiè pper uso suo Nostro Siggnore,

si mmai pe cquarche ppicca o bbell’umore

je criccassi de fà a nnisconnarello.

Drent’a Ccastello pò ggiucà a bbon gioco

er Zanto-padre, si jje fanno spalla

uno pe pparte er cantiggnere e er coco.

E ssotto la bbanniera bianca e ggialla

pò ddà commidamente da quer loco

binedizzione e ccannonate a ppalla.

Giuseppe Gioachino Belli
LA PASEJETO

DE LA KASTEL’ DE L’ SANKTA ANĜELO
Ĉu scias vi pri tiu koridoro,

kiu, ŝirmite supre per panelo,

de Sankta Petro iras al Kastelo,

kie blovas l’ aero laŭ favoro?

Mi tuj klarigas: tiu citadelo

fariĝis por la uz’ de la Sinjoro
kaze ke, pro ekpens’ aŭ pro humoro,
li dezirus kaŝludi sub l’ Anĝelo.

En la Kastelo bone povas ludi

la Sankta Patr’, kun helpo ambaŭflanka,
se tablist’ kaj kelist’ pretas apudi.

Kaj li sub la standardo flava-blanka

de tie povas sian volon  trudi

per disbenad’ aŭ kanonado sanga.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (22.3.2005)
2119. LI  SORDATI
Dico: “Facci de ggrazia, sor don Zisto,
lei che ste cose deve avelle intese:
quanno stava cquaggiù, trall’antre spese
manteneva sordati Ggesucristo?

Perché”, ddico, “lei sa cch’er monno tristo
critica er zu’ Vicario a sto paese,
che a ccasa e ppe le strade e in ne le cchiese
senza sordateria nun z’è mmai visto”.

“Fijjo”, disce, “voi sete un iggnorante,
e nun zapete come li peccati
hanno fatto la cchiesa militante.

Pe cquesto ir papa ha li sordati sui;
e ssi Ccristo teneva li sordati
sarebbe stato mejjo anche pe llui”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  SOLDATOJ
Mi diras: “Min sciigu, pastro Sisto,

vi kiu konas ĉi-aferojn plene:

kiam li estis sur la ter’, promene,

havis kun si soldatojn Jesu-Kristo?

Vi scias ke la mond’, aĉa juĝisto,

taksas la Vikarion malkonvene

ĉar en preĝejoj, ekster urb’ kaj ene
li agas nur kun soldatar-asisto”.

Li diras: “Filo, mankas al vi scio

ke kontraŭ pekoj de malbonaj fratoj,

militanta fariĝis Eklezio.

Soldatojn havas Papo nun kun si;

se estus kun Jesuo la soldatoj

vivintus ja pli bone ankaŭ li”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
2121. LA VITA DA CANE
Ah sse chiam’ozzio er zuo, bbrutte marmotte?

Nun fa mmai ggnente er Papa, eh?, nun fa ggnente?

Accusí vve pijjassi un accidente

come lui se strapazza e ggiorn’e nnotte.

Chi pparla co Ddio padr’onnipotente?

Chi assorve tanti fijji de miggnotte?

Chi mmanna in giro l’innurgenze a bbotte?

Chi vva in carrozza a bbinidì la ggente?

Chi jje li conta li quadrini sui?

Chi l’ajjuta a ccreà li cardinali?

Le gabbelle, pe ddio, nnu le fa llui?

Sortanto la fatica da facchino

de strappà ttutto l’anno momoriali

e bbuttalli a ppezzetti in ner cestino!

Giuseppe Gioachino Belli
HUNDA VIVO
Ĉu mallaboras Li, vi pigrularo?

Ĉu estas Pap’ senfara kaj senpena?

Tiel vin trafu akcidento ĝena,

kiel neniam restas Li sen faro!

Li estas al friponoj pardonplena,

kaj Li parolas kun la Di-altaro.

Kaleŝe veturante daŭre bena

disdonas indulgencojn al homaro.

Ne devas Li nombradi la monerojn,

kaj pri kardinaligoj havi zorgon?

impostojn meti, legi petleterojn?

Kaj pensu: penas li kvazaŭ portisto,

por ĵetadi la petojn en la korbon, 

ŝiritajn, kun la tuta plendolisto.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli (22.10.2006)(3)
2159. LI CARDINALI IN CAPPELLA
L’ho ccontati ggià io: sò cquarantotto:

quarantasette rossi e uno bbianco,

e ttutti su cquer lòro cassabbanco

barbotteno l’uffizzio a ttesta sotto.

Disce che ognun de lòro è un omo dotto

e pparla d’oggni cosa franco franco,

e appett’a llui nun ce la pô nemmanco

chi ha inventato le gabbole dell’Otto.

Disce che inzin ch’è stato monzignore

forzi oggnuno de lòro, Angiolo mio,

ha puzzato un tantin de peccatore.

E mmó cche ssò Eminenze? Mó, dich’io,

sarìa curioso de leggejje in core

quanti de quelli llì ccredeno in Dio.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  KARDINALOJ EN  LA  KAPELO
Mi jam kalkulis: ili kvardek okas:
kvardek sep ruĝaj kun la blanka plio*

el sia benko ĉiu preĝe alvokas

balbute, sin kliniĝante al Dio.

Laŭdire ili, en la cerbo stokas

la kernon de plej klera teorio

tiom ke la pensojn ili mislokas

de sciencistoj el akademio.

Laŭdire antaŭ ol esti vicpapo,

allasis sin la moŝtaj terpotencoj,

al iom da pekoj, kiel vivetapo.

Kiel kondutas nun la eminencoj?

Nun restas dubo en mia kapo

ĉu verkristanas tiuj konsciencoj.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea (15.1.2005)
* La kardinaloj estas ruĝe vestitaj, krom unu, kiu surhavis blankan vestaĵon, honore al sia religia monaĥa ordeno.
LA  KARDINALOJ EN  LA  KAPELO
Mi jam kalkulis: sume kvardek oko:
kvardek sep ruĝaj kun la blanka plio*,

en sia benko por preĝoalvoko

balbutas iom da kompletorio.

Laŭdire ili, en la cerbostoko

tenas abundon de vastega scio

tre firman kiel forta alta roko,

pli multe ol scienc-akademio.

Laŭdire antaŭ ol esti vicpapo,

allasis sin la moŝtaj terpotencoj,

al iom da pekoj, kiel vivetapo.

Kiel kondutas nun la eminencoj?

Kirliĝas eta dubo en la kapo:

ĉu verkristanas tiuj konsciencoj?

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Carlo Sarandrea (15.1.2005)
* La kardinaloj estas ruĝe vestitaj, krom unu, kiu surhavis blankan vestaĵon, honore al sia religia monaĥa ordeno.
2170. LA  MORTE  CO  LA  CODA
Cqua nun ze n’essce: o ssemo ggiacubbini,
o ccredemo a la lègge der Ziggnore.
Si cce credemo, o mminenti o ppaini,
la morte è un passo cche vve ggela er core.

Se curre a le commedie, a li festini,
se va ppe l’ostarie, se fa l’amore,
se trafica, s’impozzeno quadrini,
se fa dd’oggn’erba un fasscio... eppoi se more!

E ddoppo? doppo viengheno li guai.
Doppo sc’è ll’antra vita, un antro monno,
che ddura sempre e nnun finissce mai!

È un penziere quer mai, che tte squinterna!
Eppuro, o bbene o mmale, o a ggalla o a ffonno,
sta cana eternità ddev’èsse eterna!

Giuseppe Gioachino Belli
MORTO  KAJ  TIES  VOSTO
Ne estas solvo: esti jakobenoj
aŭ kredi je la leĝo de l’ Sinjoro.

Se kredas ni, ĉu pleb’ ĉu suverenoj,

mort’ estas paŝo frosta por la koro.

Ni kuras al teatroj, al festenoj,

ni emas al trinkejoj, al amoro,
ni vendas, amasiĝas la florenoj,
ni ĉion spitas kaj… jen morto-horo!

Kaj poste? Poste venas embaraso,

estas alia mond’, alia vivo,

neniam ĉesas ties tempopaso.

Nu, estas ĉi-“neniam” tro konsterna!

Sed bone aŭ ne, kun aŭ sen motivo,

restos ĉi hunda eternec’ eterna.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
2188. LA  TOR  DE  BABBELLE
Inzin c’ar Papa je starann’addosso
de cqua li ggiacubbini a ffà l’abisso,
e de llà cquele pecore de Visso
ammascherate cor zucchetto rosso,

e, invesce d’ajjutallo a ssartà er fosso,
chi vvorà bbaccalà cchi stoccafisso;
staremo sempre cor tibbicommisso
de la miseria che cciarriva all’osso.

Sin c’uno strilla arrosto e un antro allesso,
e ttutti in compaggnia fanno fracasso,
dureranno li guai che cce so’ adesso.

Ché ttra Erode e Ppilato, Anna e Ccaifasso,
”Io”, er Papa dirà, “mme chiamo ggesso:
cor una mano scrivo e un’antra scasso”.

Giuseppe Gioachino Belli
LA  BABIL-TURO
Dum staros ĉe la Pap’ du-grupa roto:

ĉi-tie jakobenoj en milito

kaj tie ŝafa grego sen merito,

kun ĉapo ruĝa kiel terakoto,

ne povos li eliri el la koto

se unu strebas nepre al la frito
rostaĵojn volas dua sen hezito
kaj plue bolos ni en mizer-poto.

Dum oni diras “rap’”, alia “beto”,

kaj ĉiuj partoprenas en debato,

ne malpleniĝos la problemo-pleto.

Restante inter Kajfas kaj Pilato,

la Papo diros: “Mi nomiĝas kreto:

skribas kaj viŝas per la sama bato”.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
2204. [IO, PER BRIO, SAPEREBBE VOLENTIERI]
Io, per brio, saperebbe volentieri
si ccurre puro nell’antri paesi
sta fiumara de prencipi, marchesi,
conti, duchi, bbaroni e ccavajjeri.

Perché a Rroma, per brio, tra ffarzi e vveri,
n’ho intesi tanti a mmentuà, nn’ho intesi,
che mmeno so’ li moccoletti accesi
che ttengheno smorzati li drughieri.

È una gran cosa, pe cquer brio sagrato,
de nun poté ffà un passo in gnisun loco
senza pijjà de petto un titolato!

Eh, Ppapa io, nun me faria confonne!
voria ridusce er monno a ppoc’a ppoco
tutto quanto in du’ crasse: ommini e ddonne.

Giuseppe Gioachino Belli
2204. [MIN TIKLAS, AĈA TIO, SCIDEZIROJ]
Min tiklas, aĉa tio, scideziroj

ĉu ankaŭ eksterlande ĉi-fatraso,

ĉi-river’ fluas da nobela raso:

markizoj, dukoj, grafoj, kavaliroj.

Vera aŭ ŝajna, laŭ la onidiroj,
en Romo nun pli grandas tiu klaso
ol sebolampoj, kiujn la amaso
aĉetas ĉe vendistoj dum foiroj.

Estas grava afer’, je kri’ ĉiela,

ke se ni provas eĉ paŝeton movi

ni kolizias kun brustar’ nobela.

Se Pap’ mi estus! venus solvo fina:

ĉar mi klopodus la homaron ŝovi
al nur du klasoj: vira kaj virina.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
	Io, per brio, saprebbe volentieri 

Io, per brio, saperebbe volentieri
si ccurre puro nell’antri paesi
sta fiumara de prencipi, marchesi,
conti, duchi, bbaroni e ccavajjeri.

Perché a Rroma, per brio, tra ffarzi e vveri,
n’ho intesi tanti a mmentuà, nn’ho intesi,
che mmeno sò li moccoletti accesi
che ttengheno smorzati li drughieri.

È una gran cosa, pe cquer brio sagrato,
de nun poté ffà un passo in gnisun loco
senza pijjà de petto un titolato!

Eh, Ppapa io, nun me faria confonne!
voria ridusce er monno a ppoc’a ppoco
tutto quanto in du’ crasse: ommini e ddonne.
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	Min tiklas, aĉa tio(1), scideziroj 

Min tiklas, aĉa tio, scideziroj,
ĉu ankaŭ eksterlande ĉi-fatraso,
ĉi-river' fluas de nobela raso:
markizoj, dukoj, grafoj, kavaliroj.

Vera aŭ ŝajna, laŭ la onidiroj,
en Romo nun pli grandas tiu klaso
ol sebolampoj(2), kiuj la amaso
aĉetas ĉe vendistoj dum foiroj.

Estas grava afero, je kri' ĉiela(3),
ke, se ni provas eĉ paŝeton movi,
ni kolizias kun bristar' nobela.

Se Pap' mi estus venus solvo fina;
ĉar mi klopodos la homaron ŝovi
al nur du klasoj: vira kaj virina.

1847 01 09 


(1)Aĉa tio estas evitesprimo por Aĉa Dio, kio estus granda balsfemo.
(2) Sebo estas besta graso uzata por fabriki kandelojn.
(3) Alia blasfem-evita esprimo por "Je Dio ĉiela!"
2239. UNA VISITA DE NOV’IDEA
Ar quinto momoriale ecco una sera
sente sonà a la porta er campanello,
opre, e vvede du’ abbati, uno arto e bbello,
l’antro ppiù bbasso e de grazziosa scera.

Allora er primo, co bbona maggnera,
la salutò ccacciannose er cappello:
”È llei, disce, la vedova di quello
che llegava le ggioglie? È llei che spera...”.

Ma cqui, mmentre l’abbate, bbono bbono,
seguitava a pparlà cco ttant’amore,
‘na fijjetta strillò: “Mamma, è Ppio nono!”.

Cosa vòi! quela povera pezzente
stette guasi llì llì ppe avé l’onore
de morijje d’avanti d’accidente.

Giuseppe Gioachino Belli
NOVTIPA VIZITO
Post tri memorigiloj, jen, vespere,

domsonorilo tintas; par’ klerika,

altulo kaj alia iom dika,

ĉe ŝia pordo staras malfiere.

Tuj ŝi malfermas; unu, de ekstere

ŝin pridemandas per eldir’ amika:

“Ĉu estas vi vidvino de l’ unika

kvartala juvelisto? Ĉu espere…”.

Dum kleriko daŭrigis la antaŭan
afablan diron, knabineto kriis:
“Panjo, rigardu ĉi: Pion la Naŭan!”.

Ĉu ne? Virino simpla pro l’ kontento

subite kvazaŭ sin privilegiis

mortante antaŭ li pro akcidento.

Giuseppe Gioachino Belli, trad. Gaudenzio Pisoni

(el “Elektitaj sonetoj de G.G. Belli”)
2279. [SENZA TITOLO]
Sora Crestina mia, pe un caso raro

io povero cristiano bbattezzato

senz’avecce né ccorpa né peccato

m’è vvienuto un ciamorro da somaro.

Aringrazziat’Iddio! l’ho ppropio a ccaro!

e mme lo godo tutto arinnicchiato

su sto letto sporco e inciafrujjato,

come un zan Giobbe immezzo ar monnezzaro.

Che cce volemo fa’? ggnente pavura.

Tant’e ttanto le sorte so’ ddua sole:

drento o ffora; o in figura o in zepportura.

E a cche sserveno poi tante parole?

Pascenza o rrabbia sin ch’er freddo dura:

staremo in cianche quanno scotta er zole.

Giuseppe Gioachino Belli
2279. [SEN TITOLO]
Kristina mia, pro fakto malklara*,

mi, kompatinda, en Kristo baptita,

sen ke mi faru pekon, senmerita

kaptiĝis de gripaĉo plenkatara.

Dankon al Dio pro malsano kara,

kiun mi ĝuas kaŭre, bonspirita,

en lit’ ĉifona, jes, malaltkvalita,

kiel Ijobo en la lok’ rubara.

Kiel reagi al viv’ malbonsorta?

Neniel! nur du estas la destinoj:

aŭ en aŭ el, aŭ viva aŭ enmorta.

Al kio gravas multe da difinoj?

Mi ne koleru pro la frosto forta: 

ĉar staros mi ĉe sunradiaj klinoj.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Carlo Sarandrea

(13.1.2205)(5)
* Malofta. Ironia diro, ĉar la sano de Belli neniam estis kontentiga.

2279. [SEN TITOLO]
Kristina mia, pro evento rara*,

mi, kompatinda, ja Kriste baptita

sen ke mi farus pekon, senmerita,

iĝis kaptito de la grip’ katara.

Dankante Dion, al mi estas kara 

ĉi malsano, ĉar mi kaŭradas sprita,

en lito ĉi malorda, ĉifonita,

kiel Ijobo en sia lok’ rubara.

Kiel utilas parolo multevorta?

Neniel! nur du estas la destinoj:

aŭ en aŭ el, aŭ viva aŭ enmorta.

Por kio gravas multe da murmuroj?

Mi ne koleru pro la frosto forta: 
somere staros mi sur ambaŭ kruroj.

Giuseppe Gioachino Belli,

trad. Umberto Broccatelli

(12.1.2205)
* Malofta. Ironia diro, ĉar la sano de Belli neniam estis kontentiga.
SENZA TITOLO
Sor’Artezza Zzenavida Vorcoschi,

perché llei me vò espone a sti du’ rischi,

o cche ggnisun cristiano me capischi

o mme capischi troppo e mme conoschi?

La mi’ Musa è de casa Miseroschi,

dunque come volete che ffinischi?

Io ggià lo vedo che ffinissce a ffischi

si la scampo dar zugo de li bboschi.

Artezza mia, nojantri romaneschi

nun zapemo addoprà ttermini truschi,

com’e llei per esempio e ‘r zor Viaseschi.

Bbasta, coraggio! e nnaschi quer che nnaschi.

Sia che sse sia, s’abbuschi o nnun z’abbuschi,

finarmente poi semo ommini maschi.

Giuseppe Gioachino Belli
SEN TITOLO
Zenajde, graf-edzino de Volkonski,

vi volas igi min danĝere riski,

oni provos al mi telerojn diski
ĉar neniu kapablos min agnoski.

Mi lernis versi sed ne arabeski
kaj devas ofte min protekte maski,
ĉar mi vidas bastonojn min embuski

kaj devas fuĝi for por ne groteski.

Mi nur en Romo povis daŭre kreski,

kaj do ne povas vorte ŝajn-etruski

kiel vi aŭ sinjoro Viaseski.

Sufiĉas! Venis tempo nun ektaski

por fine viri kaj ne nur moluski

kaj sekve ĉu karesmi, ĉu eĉ paski.

Giuseppe Gioachino Belli

trad. Renato Corsetti (9.12.2005)
